
TÜRKİYE BÜYÜK MİLLET MECLİSİ BAŞKANLIĞINA

27'nci Yasama Dönemi'nde Başkanlığa sunulmuş olan 2/4995, 5020,4909,5037,
4690, 4335, 4243, 4856, 5053, 4511, 3540, 5040, 4762, 2818, 4649, 4246, 4648, 3909,
4647, 4693, 4692, 4691, 4689, 4704, 2498, 4705, 5028, 4097, 4651, 4910, 4096, 2225,
3720, 3719, 3718, 3954, 3953, 2033, 4486, 4928, 4913, 4512, 4718, 3981, 1458, 2030,
4293, 4707, 4740, 4763, 2034, 1943, 2277, 4737, 4739, 4159, 4160, 4764, 3742, 4966,
4738,4244,4245,4857,3057,1538,1584,2705,3542,3980,4912 ve 3241 esas numaralı
kanun teklifleri yenilenmiştir.

Gereğini saygılarımla arz ederim.

"U
Numan KURTULMUŞ

İstanbul Milletvekili

TBMM BAŞKANLIĞI

Tali Komisyon Plan ve Bütçe

Esas Komisyon Dışişleri

Tarih: 19-6-2023 Esas No:2/25



TC CUMHURBAŞKANLIĞI

Sayı ; Z-90666677-599- ^ 3
Konu : Milletlerarası andlaşmaların

onaylanmasının uygun bulunması

1 6 Haziran 2023

TÜRKİYE BÜYÜK MİLLET MECLİSİ BAŞKANLIĞINA

27 nci Yasama Döneminde Anayasa'nın 90'mcı maddesi gereğince onaylanması
uygun bulunmak üzere Başkanlığınıza sunulan aneak sonuçlandırılamayan ekli listede yer
alan milletlerarası andlaşmaların onaylanmasının uygun bulunması hususunda gereğini
bilgilerinize sunarım.

Recep Tayyip ERDOĞAN
Cumhurbaşkanı

Ek: Liste
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TÜRKİYE CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ İLE KORE CUMHURİYETİ
HÜKÜMETİ ARASINDA GELİR ÜZERİNDEN ALINAN VERGİLERDE ÇİFTE
VERGİLENDİRMEYİ ÖNLEME VE VERGİ KAÇAKÇILIĞI İLE VERGİDEN

KAÇINMAYA ENGEL OLMA ANLAŞMASI VE EKİ PROTOKOLÜN
ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUĞUNA DAİR KANUN TEKLİFİ

MADDE 1- (1) 22 Ekim 2021 tarihinde Seul'de imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti
Hükümeti ile Kore Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Gelir Üzerinden Alınan Vergilerde Çifte
Vergilendirmeyi Önleme ve Vergi Kaçakçılığı ile Vergiden Kaçınmaya Engel Olma
Anlaşması" ve eki "Protokor'ün onaylanması uygun bulunmuştur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayımı tarihinde yürürlüğe girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hükümlerini Cumhurbaşkanı yürütür.



T.C CUMHURBAŞKANLIĞI

Sayı : Z-90666677-599-
Konu : Anlaşma ve Protokol 2 4 Şubat 2022

TÜRKİYE BÜYÜK MİLLET MECLİSİ BAŞKANLIĞINA

22 Ekim 2021 tarihinde SeuTde imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Kore
Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Gelir Üzerinden Alınan Vergilerde Çifte Vergilendirmeyi
Önleme ve Vergi Kaçakçılığı ile Vergiden Kaçınmaya Engel Olma Anlaşması" ve eki
"ProtokoP'ü Anayasanın 90 ıncı maddesi gereğince onaylanması uygun bulunmak üzere
ilişikte bilgilerinize sunarım.

Recep Tayyıp ERDOĞAN
Cumhurbaşkam

Ek:
1- Anlaşma (Türkçe, Korece, İngilizce)
2- Protokol (Türkçe, Korece, İngilizce)
3- Genel Gerekçe
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GENEL GEREKÇE

"Türkiye Cumhuriyeti ile Kore Cumhuriyeti Arasında Gelir Üzerinden Alınan
Vergilerde Çifte Vergilendirmeyi Önleme ve Diğer Bazı Hususlan Düzenleme Anlaşması"
24.12.1983 tarihinde imzalanmıştır. Anlaşmamn imzalandığı tarihten günümüze kadar geçen
süre içinde gerek iki ülkenin vergi mevzuatında gerekse güncel ekonomik gelişmeler
doğrultusunda anlaşma politikalannda değişiklikler olmuştur. Aynca, uluslararası Anlaşma
modellerinden biri olan "OECD Model Vergi Anlaşması" da yıllar itibarıyla güncellenmiştir.
Bütün bu gelişmeler dikkate alındığında, 24.12.1983 tarihli Anlaşmanın revize edilmesi
ihtiyacı doğmuştur. Bu amaçla, "Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Kore Cumhuriyeti
Hükümeti Arasmda Gelir Üzerinden Alınan Vergilerde Çifte Vergilendirmeyi Önleme ve
Vergi Kaçakçılığı ile Vergiden Kaçınmaya Engel Olma Anlaşması" 22 Ekim 2021 tarihinde
Seul'de imzalanmıştır. Bu Anlaşmamn uygulanmasına başlanması ile birlikte 24.12.1983
tarihli eski Anlaşma hüküm ifade etmeyecektir.

22 Ekim 2021 tarihli Anlaşma ile kişilerin aym gelir üzerinden iki Devlette birden
vergilendirilmesinin (çifte vergilendirme) önlenmesi amaçlanmaktadır. Bu amacı sağlamak
üzere, vergileme hakkı, gelir unsurlan itibariyle ikamet edilen veya kaynak Devletlerden
birine bırakılmakta veya bu mümkün olmazsa iki Devlet arasmda paylaştınimaktadır.
Böylece, Akit Devletlerden birinde yatınm yapan, teknoloji veya hizmet sunan diğer Devlet
mukimlerinin, o Devletin mükelleflerine göre daha ağır vergilendirilmesine engel olunmakta
ve teşebbüslerin risk almadan önce ileride karşılaşacaklan vergi ile ilgili her türlü
mükellefiyeti hesaplayabilmeleri sağlanmaktadır. Çifte vergilendirmenin Akit Devletlerde
önlenmesi ile Koreli yatınmcılar için Türkiye, Türk yatmmcılar için ise Kore daha cazip hale
gelecektir.

.V-- 1/



TÜRKİYE CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ İLE

KORE CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ ARASINDA

GELİR ÜZERİNDEN ALINAN VERGİLERDE

ÇİFTE VERGİLENDİRMEYİ ÖNLEME VE VERGİ

KAÇAKÇILIĞI İLE VERGİDEN KAÇINMAYA

ENGEL OLMA ANLAŞMASI
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Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile

Kore Cumhuriyeti Hükümeti

İŞ birliğini

YsılSi kaçakçılığı veya vergiden kaçınma yoluyla (ücüncü
kdaSS menfaatleri için bu Anlaşmada sağlanankolaylıkları elde etmeyi amaçlayan anlaşma seçme (treaty-shoppina)
ayarlamaları da dâhil) vergilendirmeme veya düşük vergilendirmeolanağı yaratmadan gelir üzerinden alınan %ergSe çS!e
vergilendirmeyi önleyen bir Anlaşma yapmak amacıyla,

Aşağıdaki şekilde anlaşmışlardır:
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Madde 1

KAPSANAN KİŞİLER

Bu Anlaşma, Akit Devletlerden birinin veya her ikisinin mukimi olan
kişilere uygulanacaktır.

.Jp *A. *.
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Madde 2

KAPSANAN VERGİLER

Anlaşma, ne şekilde alındığına bakılmaksızın bir Akit Devletiveya politik alt bölümleri ya da mahalli idareleri adına gelir üzerinden
alınan vergilere uygulanacaktır. ^ uzerınaen

2. Menkul veya gayrimenkul varlıkların devrinden doğan kazançlara
uygulanan vergiler ile teşebbüsler tarafından ödenen ücret va da'maaşların toplam tutarı üzerinden alınan vergiler de dahil olmak üzere ıtoplam gelir veya gelirin unsurları üzerinden alınan tüm vergiler gelir
üzerinden alınan vergiler olarak kabul edilecektir, '

gibidir- ■ uygulanacağı mevcut vergiler özellikle aşağıdaki
a) Kore'de;

(i) gelir vergisi;

(ii) kurumlar vergisi;

(İÜ) kırsal kalkınma için gelir üzerinden alınan özel

(iv) yerel gelir vergisi;

I(bundan böyle "Kore vergisi" olarak bahsedilecektlr)-V/^ -
'' ' •• »•-

b)Türkiye'de;

(fiiti)(i) gelir vergisi; ve

(ii) kurumlar vergisi;

(bundan böyle "Türk vergisi" olarak bahsedilecektir).
4 Anlaşma aynı zamanda, Anlaşmanın imza tarihinden sonra

mevcut vergilere ilave olarak veya onların yerine alman ve mevcutvergi erle aynı nitelikte olan veya onlara önemli ölçüde benzeyenI vergilere de uygulanacaktır. Akit Devletlerin yetkili makamları vergi
mevzuatlarında yapılan önemli değişiklikleri birbirlerine bildireceklerdir.

W



Madde 3

GENEL TANIMLAR

1. Bu Anlaşmanın amaçları bakımından, metin aksini
gerektirmedikçe:

a)"Kore" terimi, Kore Cumhuriyetini ve coğrafi anlamda
kullanıldığında, Kore Cumhuriyeti kara suları ile bunlara bitişik
olan ve uluslararası hukuka uygun olarak, deniz yatağı, toprak
altı ve bunların doğal kaynaklarına ilişkin Kore Cumhuriyeti
egemenlik hak veya yetkilerinin kullanılabileceği alan olarak
Kore Cumhuriyeti yasalarınca belirlenmiş veya bundan sonra
belirlenebilecek olan alanlar dahil olmak üzere, Kore
Cumhuriyeti topraklarını ifade eder;

b)"Türkiye" terimi, kara ülkesini, iç sularını, karasularını ve
bunların üzerindeki hava sahasını, bunun yanı sıra canlı veya
cansız doğal kaynakların aranması, işletilmesi ve korunması
amacıyla Türkiye'nin uluslararası hukuka uygun olarak
üzerinde egemenlik hak ve yetkilerine sahip olduğu deniz
alanlarını ifade eder;

c)"bir Akit Devlet" ve "diğer Akit Devlet" terimleri metnin gereğine
göre, Kore veya Türkiye anlamına gelir;

d)"vergi" terimi, metnin gereğine göre, bu Anlaşmanın 2 nci
maddesinde kavranan Kore vergisini veya Türk vergisini ifade
eder;

e)"kişi" terimi, bir gerçek kişiyi, bir şirketi ve kişilerin oluşturduğu
diğer herhangi bir kuruluşu kapsar;

f) "şirket" terimi, herhangi bir kurum veya vergileme yönünden
kurum olarak muamele gören herhangi bir kuruluş anlamına
gelir;

g)"kayıtlı merkez" terimi, Kore yönünden Kore mevzuatındaki
"ana merkez" veya "esas merkez" ya da Türkiye yönünden
Türk Ticaret Kanunu'na göre kaydı ■pgı1an-,Jsanuni ana merkez
anlamına gelir; /H;,
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h)"bır Akit Devlet teşebbüsü" ve "diğer Akit Devlet teşebbüsü"
terimleri sırasıyla, bir Akit Devlet mukimi tarafından işletilen bir
teşebbüsü ve diğer Akit Devlet mukimi tarafından işletilen b
teşebbüsü ifade eder;

i) "uluslararası trafik" terimi, yalnızca diğer Akit Devletin sınırlar
içinde bulunan yerler arasında yapılan gemi ve uçak
işletmeciliği hariç olmak üzere, bir Akit Devlet teşebbüsü
tarafından gemi veya uçak işletilerek yapılan her türlü
taşımacılığı ifade eder;

j) bir Akit Deviete ilişkin "vatandaş" terimi:

(i) o Akit Devletin uyrukluğuna sahip herhangi bir gerçek
kişiyi; ve *

(ii) o Akit Devlette yürürlükte olan mevzuata göre statü
kazanan herhangi bir tüzel kişiyi, ortaklığı veya birliği

ifade eder;

k) "yetkili makam" terimi:

(i) Kore'de, Ekonomi ve Maliye Bakanını veya onun yetkili
temsilcisini; ve

(ii) Türkiye'de, Hazine ve Maliye Bakanını veya onun yetkili
temsilcisini

ifade eder.

2. Anlaşmanın bir Akit Devlet tarafından herhangi bir tarihte
uygulanmasına ilişkin olarak, Anlaşmada tanımlanmamış herhangi bir
terim metin aksini gerektirmedikçe, Anlaşmanın uygulandığı vergilerin
arnaçları bakımından, o tarihte bu Devletin mevzuatında sahip olduğu
anlamı taşıyacak ve bu Devletin yürürlükteki vergi mevzuatında yer alan
herhangi bir anlam, bu Devletin diğer mevzuatında bu terime verilen
anlama göre üstünlük taşıyacaktır.

M .J. P> ' i V. ^ , fl
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Madde 4

MUKİM

1. Bu Anlaşmanın amaçları bakımından, "bir Akit Devletin mukimi"
terimi, o Devletin mevzuatı gereğince ev, ikametgah, kayıtlı merkez
yönetim yen veya benzer yapıda diğer herhangi bir kriter nedeniyle
burada vergiye tabi olan herhangi bir kişi anlamına gelir ve bu Devleti,
herhangi bir politik alt bölümünü veya mahalli idaresini de kapsar. Ancak
bu terim, yalnızca o Devletteki kaynaklardan elde edilen gelir nedeniyle
o Devlette vergiye tabi tutulan herhangi bir kişiyi kapsamaz.

2. 1 inci fıkra hükümleri dolayısıyla bir gerçek kişi her iki Akit
Devletin de mukimi olduğunda, bu kişinin durumu aşağıdaki şekilde
belirlenecektir:

a) bu kişi, yalnızca daimi olarak kalabileceği bir evin bulunduğu
Devletin mukimi kabul edilecektir. Eğer bu kişinin her iki
Devlette de daimi olarak kalabileceği bir evi varsa, bu kişi,
yalnızca kişisel ve ekonomik ilişkilerinin daha yakın olduğu
(hayati menfaatlerin merkezi olan) Devletin bir mukimi kabul
edilecektir;

b) eğer kişinin hayati menfaatlerinin merkezinin yer aldığı Devlet
belirlenemezse veya her iki Devlette de daimi olarak
kalabileceği bir evi yoksa, bu kişi yalnızca kalmayı adet
edindiği evin bulunduğu Devletin bir mukimi kabul edilecektir;

c) eğer kişinin her iki Devlette de kalmayı adet edindiği bir ev
varsa veya her iki Devlette de böyle bir ev söz konusu değilse.
bu kişi yalnızca vatandaşı olduğu Devletin mukimi kabul
edilecektir;

d) eğer kişi her iki Devletin de vatandaşı ise veya her iki Devletin
de vatandaşı değilse, Akit Devletlerin yetkili makamları sorunu
karşılıklı anlaşma yoluyla çözeceklerdir.

3. Gerçek kişi dışındaki bir kişi, 1 inci fıkra hükümleri dolayısıyla
"»er iki Akit Devletin de mukimi olduğunda, Akit Devletlerin yetkili
makamları sorunu 24 üncü madde çerçevesinde karşılıklı anlaşma
yoluyla çözeceklerdir. Böyle bir anlaşmaya varıj^rfffrf^durumunda, bu
dşi Anlaşma ile sağlanan herhangi bir vergi ij^^imi veya5t)uafiyetinderh
yararlanmaya hak kazanamayacaktır. /İ
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Madde 5

İŞYERİ

kk! —" Anlaşmanın amaçları bakımından "işyeri" terimi bir
i ye-anlammJTe'Nr

2, İşyeri" terimi özellikle şunları kapsamına alır;
a) yönetim yeri;

b) şube;

c) büro;

d) fabrika;

e) atölye; ve

f) maden ocağı petroi veya doğal gaz kuyusu, taş ocağı veya
doğal kaynakların çıkarıldığı diğer herhangi bir yer.

3. Bir inşaat şantiyesi, yapım, montaj veya kurma projesi vevabunlara İlişkin gözetim faaliyetleri, yalnızca altı ayı aşan bir süre devam
etmesi durumunda bir işyeri oluşturur.

4 Bu maddenin daha önceki hükümleri ile bağlı kalınmaksızın
işyeri teriminin aşağıdaki hususları kapsamadığı kabul edilecektir;

a) tesislerin, teşebbüse ait maliarın veya ticari eşyanın yalnızca
depolanması, teşhiri veya teslimi amacıyla kullanılması;

b) teşebbüse ait mal veya ticari eşya stoklarının, yalnızca
depolama, teşhir veya teslim amacıyla elde tutulması;

c) teşebbüse ait mal veya ticari eşya stoklarının, yalnızca bir
başka teşebbüsçe işletilmesi amacıyla elde tutulması;

d) işe İlişkin sabit bir yerin, yalnızca teşgbbüşe mal veya ticari
eşya satın alma veya bilgi toplama şıijı|çlS'ja elde tutulması-

.ii* 5ı. vt. '
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e) işe İlişkin sabit bir yerin, teşebbüs için yalnızca hazırlayıcı
karakter taşıyan diğer herhangi bir faaliyetin

yürütülmesi amacıyla elde tutulması;

f) işe İlişkin sabit bir yerin, yalnızca a) ila e) bentlerinde
bahsedilen aalıyetlerin birini veya birkaçını bir arada icra
etmek ıçın elde tutulması; ancak, söz konusu faaliyetlerin bir
arada yürütülmesi sonucunda işe ilişkin sabit yerde oluşan
Sır ^ ^®2irlayıcı veya yardımcı nitelikte olması

n^. f ^ hükümleriyle bağlı kalınmaksızın bir kişi - 6ncı fıkranın uygulanacağı bağımsız nitelikteki bir acente dışında - bir Akit
Devlette, diğer Akit Devletin bir teşebbüsü adına hS edef^J

.aşağıda belirtilen şartlarla bu teşebbüs, bu kişinin teşebbüs iciıi
gerçekleştirdiği her türlü faaliyet dolayısıyla ilk bahsedilen Akit DevletteI bir işyerine sahip kabul edilecektir: ueviene

a) eğer bu kişi o Devlette teşebbüs adına sözleşme akdetme
yetkisine sahip olup, bu yetkisini mutaden kullanırsa, söz
konusu kışının faaliyetleri 4 üncü fıkrada belirtilen ve işe İlişkin

yapılması durumunda, o fıkra hükümleriuyar nca bu yen işyeri haline getirmeyen nitelikteki faaliyetlerle
sınırlı olmadıkça; veya acmyetıene

w" olmamasına rağmen, teşebbüs
Nk hah hT "^^"^rdan veya ticari eşyadan
bulunduysa"

6. Bir Akit Devlet teşebbüsü, diğer Akit Devlette işlerini valnızcakendi işlerine olağan şekilde devam eden bir simsar genel komisvon
nitelikteki diğer herhangi bir acente vasıtasîllajyuruttugu ıçın bu diğer Devlette bir işyerine sahip kabul olunmayacaktır.

7; Bir Akit Devletin mukimi olan bir şirket, diğer Akit Devletinmukimi olan veya bu diğer Devlette ticari faaliyette bulunan (bir isverivasıtasıyla veya diğer bir şekilde) bir şirketi k^trol edeî ya da onuntarafından kontrol edilirse, bu şirketlerden herhanai biri diğeri için bir
işyeri olusturmavacaktır yen ıçın oır

V
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İviadde 6

GAYRİMENKUL VARLIKLARDAN ELDE EDİLEN GELİR
1. Bir Akit Devlet mukiminin diğer Akit Devlette bulunan

f"®' f'""" "'y' °™=nSıktan elde,edilen gelir dahil), bu dıger Devlette vergı'lendiriiebiiir. '

2. Gayrimenkul varlık" terimi, söz konusu varlığın bulunduâu Akit
Devletin mevzuatına göre tanımlanacaktır. Terim he Sâîdagayrimenkul varlığa müteferri varlıkları, tarım (balık üretîİi Se
hnî ıl^h' v ' ormancılıkta kullanılan araçları ve hayvanları özelhukuk hükümlerinin uygulanacağı gayrimenkul mülkiyetine ilişkin haklan

ocaklarının, k?Sl2m ve diğerdoğal kaynakların işletilmesi veya işletme hakkı karşılığında doğan slbit
uLÎı ödemeler üzerindeki hakları kapsayacak- gemiler veuçaklar gayrimenkul varlık olarak değerlendirilmeyecektir.

v.,ıı hükümleri, gayrimenkul varlığın doörudankulanımından, kiralanmasından veya diğer herhangi bir şekilde
kullanımından elde edilen gelire uygulanacaktır.

ge'rlTyguScakt. edilen
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Wladde 7

TİCARİ KAZANÇLAR

1. Bir Akit Devlet teşebbüsüne ait kazanç, söz konusu teşebbüs
diğer Akit Devlette yer alan bir işyeri vasıtasıyla orada ticari faaliyette
bulunmadıkça, yalnızca bu Devlette vergilendirilecektir. Eğer teşebbüs
yukarıda bahsedilen şekilde ticari faaliyette bulunursa, teşebbüsün
kazançları bu diğer Devlette, yalnızca bu işyerine atfedilebilen miktarla
sınırlı olmak üzere vergilendirilebilir.

2. 3 üncü fıkra hükümleri saklı kalmak üzere, bir Akit Devlet
teşebbüsü diğer Akit Devlette yer alan bir işyeri vasıtasıyla orada ticari
faaliyette bulunduğunda, her iki Akit Devlette de bu işyerine atfedilecek
kazanç, bu işyeri aynı veya benzer koşullar altında, aynı veya benzer
faaliyetlerde bulunan ayrı ve bağımsız bir teşebbüs olsaydı ve işyerini
oluşturduğu teşebbüsten tamamen bağımsız olarak faaliyet gösterseydi
ne kazanç elde edecek ise aynı miktarda bir kazanç olacaktır.

3. Bir işyerinin kazancı belirlenirken, işyerinin bulunduğu Devlette
veya başka herhangi bir yerde yapılan, yönetim ve genel idare giderleri
de dahil olmak üzere, işyerinin amaçlarına uygun olan giderlerin
indirilmesine izin verilecektir. Bununla beraber, İşyeri tarafından
teşebbüsün ana merkezine veya başka herhangi bir bürosuna,
gayrimaddi hak bedeli, faiz, komisyon veya diğer benzeri adlar altında
yapılan ödemelere ilişkin tutarların gider olarak indirilmesine izin
verilmeyecektir.

4. Bir işyerine, bu işyeri tarafından teşebbüs için yalnızca mal veya
ticari eşya satın alınması dolayısıyla hiçbir kazanç atfedilmeyecektir.

5. Bundan önceki fıkraların amaçları bakımından, işyerine
atfedilecek kazanç, aksi yönde makul ve geçerli bir sebep olmadıkça, her
yıl aynı yöntemle belirlenecektir.

6. Kazanç, bu Anlaşmanın diğer maddelerinde ayrı olarak
düzenlenen gelir unsurlarını da kapsamına aldığında, o maddelerin
hükümleri bu madde hükümlerinden etkilenmeyecektir.
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Madde 8

DENİZ VE HAVA TAŞIMACILIĞI

iciot teşebbüsünün uluslararası trafikte gemi veya ucaki^letmecılıgınden diğer Akıt Devlette elde ettiği kazançlar, yalnızca ilk
bahsedilen Devlette vergilendirilecektir. ' '

2. 1 inci fıkra hükümleri dynı zamanda, bir ortaklığa bir ortak
girişime veya uluslararası işletilen bir acenteye iştirak dolayısıyla elde
edilen kazançlara da uygulanacaktır.

amaçları bakımından, "Bir Akit Deyletl

D^S^ll^ettiği feTnİi"'' "''' işletmeciliğinden diğer|
a) gemi veya uçakların çıplak olarak kiralanmasından; ve
b) mal ve ticari eşyanın taşınmasında kullanılan konteynerlerin

(treyler ve konteyner taşımacılığı için gerekli ekipman dahil)
kullanımından, bakımından veya kiralanmasından

söz konusu kullanım, bakım veya
c-rm an ı'" ul^JsIararası trafikte gemi veya uçak işletmeciliğinin yanıjira arızı olarak yapılması halinde, kapsayacaktır.

>:- \;-i /■ " ■' ■ ■■' ^ " tij3' m'! -.-î\ li :r. t
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Madde 9

BAĞIMLI TEŞEBBÜSLER

1. a)Bir Akit Devlet teşebbüsü doğrudan veya dolaylı olarak diğer
Akit Devlet teşebbüsünün yönetim, kontrol veya sermayesine
katıldığında veya

b)Aynı kişiler doğrudan veya dolaylı olarak bir Akit Devlet
teşebbüsünün ve diğer Akit Devlet teşebbüsünün yönetim
kontrol veya sermayesine katıldığında,

ve her iki halde de, iki teşebbüs arasındaki ticari veya mali
ilişkilerde oluşan veya oluşturulan koşullar, bağımsız teşebbüsler
arasında oluşması gereken koşullardan farklılaştığında, bu şartlar
altında, teşebbüslerden birisinde olması gereken, fakat bu koşullar
nedeniyle kendini göstermeyen kazanç, o teşebbüsün kazancına eklenir
ve buna göre vergilendirilebilir.

2. Bir Akit Devletin kendi teşebbüsünün kazancına dâhil edip
vergilendirdiği kazancın, diğer Akit Devlette vergilendirilen diğer Devlet
teşebbüsünün kazancını içermesi ve aynı zamanda, ilk bahsedilen
Devletin kavradığı bu kazancın, iki bağımsız teşebbüs arasında olması
gereken koşullar göz önünde tutularak, ilk bahsedilen Devlet
teşebbüsünde kendisini göstermesi gereken kazanç olması durumunda,
diğer Devlet bu düzeltmenin yerinde olduğu kanaatine varırsa, söz
konusu kazanç üzerinden alınan verginin miktarında gerekli düzeltmeleri
yapacaktır. Bu düzeltme yapılırken, bu Anlaşmanın diğer hükümleri göz
önünde tutulacak ve gerektiğinde Akit Devletlerin yetkili makamları
birbirlerine danışacaklardır.

'v- «■'. '1

V;-S # «

■•.-V "/'.L-'..'.

1."!

T c

t*



Mî^rJde 10

TEMETTÜLER

İn , 1' Devletin mukimi olan bir şirket tarafından diğer Akit

(  - •2. Bununla beraber söz konusu temettüler, temettüvü ödeven
şirke m mukim olduğu Akit Devlette ve bu Devletin mevzuatına göre de
ergılendırılebılır, ancak, temettünün gerçek lehdarı diğer Akit Devletin bir

mukimi ise, bu şekilde alınacak vergi:

a) temettünün gerçek lehdarı, temettü ödeyen şirketin
sermayesinin doğrudan doğruya en az yüzde 25'ini elinde
tutan bir şirket (ortaklık hariç) ise, gayrisafi temettü tutarının
yüzde 10 unu;

b) tüm diğer durumlarda gayrisafi temettü tutarının yüzde 15'
aşmayacaktır.

mı

w  I içinden temettülerin ödendiği kazançlar yönünden şirketinvergilendirilmesini etkilemeyecektir. şiFKetın
lc«n tf' ı^sbdede kullanılan "temettü" terimi, hisselerden intifa

f" haklarından, kurucu hisse senetlerinden veya
olduğu np£n^ . "^^^ıtımı yapan şirketin mukimolduğu Devletrı mevzuatına göre, vergileme yönünden hisse
senetlerinden elde edilen gelirle aynı muameleyi gören diğer şirkethaklarından elde edilen gelirler ile yatırım fonu ve yatırım ortaklığından
elde edilen gelirleri ifade eder. "u onaKiıgmaan

İK ! Devlette yer alan bir işyeri vasıtasıyla ticari faaliyettebulunan bir Akıt Devlet şirketinin kazancı 7 nci maddeye göre
vergilendirildikten sonra, kalan kısım üzerinden, işyerinin bulunduğu AkitPevletm kanunları uyarınca vergilendirilebilir. Bu şekilde alınacak vergi
kalan kısmın yüzde 7,5'ini aşmayacaktır. ® '

14
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5. Bir Akit Devlet mukimi olan temettünün gef^f lBi'darı temettüvü ıödeyen şırketm mukim olduğu diğer Akit De^İetteSr-^ bir işy^JL.jvasıtasıyla orada ticari faaliyette bulunursa yeya,^-d)ğ^ç?^vlette
r  I '^ı\ - iif
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alan sabit bir yer vasitasıyia serbest meslek faaliyeti icra ederse ve söz
bir bağ^"'Ll'unmakSyl^'^^'l"^ ınci'^Te ^nci'' î' "

veva °!f" "î?'"'* Devletten kazanç,

ra'çstatsrn ̂ ^efStenettoL^
a°srdaa«m^ T'' a bteLmaz. kazançları üzerinden dağıtılmayan kazanç vergisi

•«t •? -•■.■51*' S'- -?■
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Madde 11

FAİZ

1. Bir Akit Devlette doğan ve diğer Akit Devletin bir mukimine
ödenen faiz, bu diğer Devlette vergilenciirilebilir.

2, Bununla beraber söz konusu faiz, elde edildiği Akit Devlette ve o
•''örSi'^dirilebilir; ancak faizin gerçek

r  Devletin bir mukimi ise, bu şekilde alınacak vergi faizingaynsaff tutarının yüzde 10'unu aşmayacaktır.
3.2 ncı fıkra hükümlerine bakılmaksızın, bir Akit Devlette doğan

faiz, gerçek lehdarının, politik alt bölümleri ve mahalli idareleri dahil
olmak üzere diğer Akıt Devlet, diğer Akit Devletin Merkez Bankası veya
bunların kanunla kurulmuş olan herhangi bir kuruluşu olması durumunda
yalnızca bu diğer Akit Devlette vergilendirilecektir.

1' "T" bakımından, "Merkez Bankası veyakanunla kurulmuş olan kuruluşlar" ifadesi:
a) Kore'de:

(i) Kore Bankası; ve

(ii) Kore İhracat-Ithalaî Bankası;

b) Türkiye'de:

(i) Türkiye Cumhuriyet Merkez Bankası; ve

(ii) Türkiye İhracat Kredi Bankası A.Ş.

anlamına gelir.

5. Bu maddede kullanılan "faiz" terimi, ipotek garantisine bağlı
olsun olmasın veya borçlunun kazancına katılma hakkını tanısın
tanımasın, kamu menkul kıymetlerinden, tahvillerden veya borç
senet erinden ve her nevi alacaktan doğan gelir ile gelirin elde edildiği
Devletin vergi mevzuatına göre ikrazat geliri sayılan diğer bütün gelirleri
İfade eder.

Ax r. - V • -i
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mukimi olan faizin gerçek lehdarı, faizin eldeiedı dıgı dıger Akit Devlette yer alan bir işyeri vasıtasıyla orada ticari
faaliyette bulunursa veya bu diğer Devlette yer alan sabit bir ver
vasıtasıyla serbest meslek faaliyetinde bulunursa ve söz konusu faizin
ödendiği alacak ile bu işyeri veyd sabit yer arasında etkin bir bağ
bulunrnaktaysa, 1 ve 2 nci fıkra hükümleri uygulanmayacaktır. Bu
durumda, olayına göre, 7 nci veya 14 üncü madde hükümleri
uygulanacaktır.

[

7. Bir Devletin kendisi, politik alt bölümü, mahalli idaresi veya bir,
nıukımı tarafından ödenen faizin, o Devlette elde edildiği kabul
o unacaktır. Bununla beraber, faiz ödeyen kişi, bir Akit Devletin mukimi
0 sun veya olmasın, bir Akit Devlette faiz ödemeye neden olan borç-
alacak ilişkisiyle bağlantılı bir işyerine veya sabit yere sahip olduğunda

ıVe faiz bu işyeri veya sabit yerden kaynaklandığında, söz konusu faizin
oSaktır^^ Devlette elde edildiği kabul
1  ̂ Alacak karşılığında ödenen faizin miktarı, ödeyici ile gerçekiehda.' arasında veya her ikisi ile bir başka kişi arasında var olan özel
İlişki nedeniyle, böyle bir ilişkinin olmadığı durumda ödeyici ve gerçek
lehdai arasında kararlaştırılacak miktarı aştığında, bu madde hükümleri
yalnızca en son bahsedilen miktara uygulanacaktır. Bu durumda

Iödemelerin aşan kısmı, bu Anlaşmanın diğer hükümleri de dikkate
i aıınarak, her bir Akit Devletin mevzuatına göre vergilendirilecektir

/^Vl.CA
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Madde 12

GAYRİMADDİ HAK BEDELLERİ

1. Bir Akit Devlette doğan ve diğer Akit Devletin bir mukimine
ödenen gayrimaddi hak bedelleri, bu diğer Devlette vergilendirilebilir,

2. Bununla beraber, söz konusu gayrimaddi hak bedelleri elde
edildikleri Akit Devlette ve o Devletin mevzuatına göre de
vergilendirilebilir; ancak gayrimaddi hâk bedelinin gerçek lehdarı diğer
Akit Devletin bir mukimi ise, bu şekilde alınacak vergi gayrimaddi hak
bedelinin gayrisafi tutarının yüzde 10 unu aşmayacaktır.

3. Bu maddede kullanılan "gayrimaddi hak bedelleri" terimi, sinema
filmleri ile radyo ve televizyon kayıtları dahil olmak üzere, edebi, sanatsal
veya bilimsel çalışmalara ilişkin her nevi telif hakkının, her nevi patentin,
ticari markanın, tasarım veya modelin, planın, gizli formül veya üretim
yönteminin kullanımı, kullanım hakkı veya satışı ya da sınai, ticari veya
bilimsel tecrübeye dayalı bilgi birikimi karşılığında veya sınai, ticari veya
bilimsel teçhizatın kullanımı veya kullanım hakkı karşılığında yapılan her
türlü ödemeyi ifade eder.

4. Bir Akit Devlet mukimi olan gayrimaddi hak bedelinin gerçek
lehdarı, söz konusu bedelin elde edildiği diğer Akit Devlette yer alan bir
işyeri vasıtasıyla orada ticari faaliyette bulunursa veya bu diğer Devlette
yer alan sabit bir yer vasıtasıyla serbest meslek faaliyetinde bulunursa ve
söz konusu bedelin ödendiği hak veya varlık ile bu işyeri veya sabit yer
arasında etkin bir bağ bulunmaktaysa, bu maddenin 1 inci ve 2 nci fıkra
hükümleri uygulanmayacaktır. Bu durumda, olayına göre, 7 nci veya 14
üncü madde hükümleri uygulanacaktır.

5. Bir Akit Devletin kendisi, politik alt bölümü, mahalli idaresi ya da
bu Devletin bir mukimi tarafından ödenen gayrimaddi hak bedelinin, o
Devlette elde edildiği kabul olunacaktır. Bununla beraber, gayrimaddi hak
bedelini ödeyen kişi, bir Akit Devletin mukimi olsun veya olmasın, bir Akit
Devlette gayrimaddi hak bedelini ödemeye neden olan hak veya varlık ile
bağlantılı bir işyerine veya bir sabit yere sahip olduğunda ve gayrimaddi
hak bedeli bu işyeri veya sabit yerden kaynaklandığında, söz konusu
gayrimaddi hak bedelinin, işyerinin veya sabit yerin bulunduğu Devlette
elde edildiği kabul olunacaktır.

1- X-

6. Kullanım, hak veya bilgi karşılığında^ ödenen^^^
bedelinin miktarı, ödeyici ile gerçek lehdar arl4îıi'db\ylya :hef ik^
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başka kışı arasında var olan özel ilişki nedeniyle, böyle bir ilişkinin
olmadığı durumlarda ödeyici ile gerçek lehdar arasında kararlaştırılacak
miktarı aştığında, bu madde hükümleri yalnızca en son bahsedilen
miktara uygulanacaktır. Bu durumda ödemenin aşan kısmı bt
Anlaşmanın diğer hükümleri de dikkate alınarak, her bir Akit Devletin
mevzuatına göre vergilendirilecektir.
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Madde 13

SERMAYE DEĞER ARTIŞ KAZANÇLARI

1. Bir Akit Devlet mukimince, diğer Akit Devlette yer alan ve 6 ncı
maddede belirtilen gayrimenkul varlıkların elden çıkarılmasından
sağlanan kazançlar, bu diğer Devlette vergilendirilebilir,

2. Bir Akit Devlet teşebbüsünün diğer Akit Devlette sahip olduğu bir
işyerinin ticari varlığına dahil menkul varlıkların veya bir Akit Devlet
mukiminin diğer Akit Devlette serbest meslek faaliyeti icra etmek üzere
kullandığı sabit bir yere ait menkul varlıkların elden çıkarılmasından
doğan kazançlar, bu işyerinin (yalnız veya tüm teşebbüsle birlikte) veya
sabit yerin elden çıkarılmasından doğan kazanç da dahil olmak üzere, bu
diğer Devlette vergilendirilebilir.

söz3. Uluslararası trafikte işletilen gemi veya uçakların veya
konusu gemi veya uçakların işletilmesiyle ilgili menkul varlıkların elden
çıkarılmasından sağlanan kazançlar, yalnızca teşebbüsün mukimi olduğu
Akit Devlette vergilendirilecektir.

4. Bir Akit Devlet mukimince, değerinin yüzde ellisinden fazlası,
doğrudan veya dolaylı olarak diğer Akit Devlette bulunan gayrimenkul
varlıktan kaynaklanan hisse senetlerinin elden çıkarılmasından sağlanan
kazançlar, bu diğer Devlette vergilendirilebilir.

5. 1, 2, 3 ve 4 üncü fıkralarda belirtilenlerin dışında kalan varlıkların
elden çıkarılmasından sağlanan kazançlar, yalnızca elden çıkaranın
mukim olduğu Akit Devlette vergilendirilecektir. Bununla beraber, bundan
bir önceki cümlede bahsedilen ve diğer Akit Devlette elde edilen
sermaye değer artış kazançları, varlığın iktisabı ve elden çıkarılması
arasındaki süre bir yılı aşmadığı takdirde, bu diğer Akit Devlette
vergilendirilebilir.

20



Madde 14

SERBEST MESLEK FAALİYETLERİ

1. Bir Akit Devlet mukiminin serbest meslek faaliyetleri veya
bağımsız nitelikteki diğer faaliyetler dolayısıyla elde ettiği gelir, bu
faaliyetler diğer Akit Devlette icra edilmedikçe, yalnızca ilk bahsedilen
Devlette vergilendirilecektir. Eğer .faaliyetler diğer Devlette icra edilirse,
buradan elde edilen gelir bu diğer Devlette vergilendirilebilir,

2. 1 nci fıkra hükümlerine bakılmaksızın, bir Akit Devlet mukiminin
diğer Akit Devlette icra ettiği serbest meslek faaliyetleri veya bağımsız
nitelikteki diğer faaliyetlerden elde ettiği gelir eğer:

a) gelir elde eden kişi, diğer Devlette ilgili mali yıl içinde başlayan
veya sona eren herhangi bir on iki aylık dönemde bir veya
birkaç seferde toplam 183 günü aşmayan bir süre bulunursa,
ve

b) ödeme, diğer Akit Devletin mukimi olmayan bir kişi tarafından
veya böyle bir kişi adına yapılırsa, ve

c) ödeme, ödemeyi yapan kişinin diğer Devlette sahip olduğu bir
işyerinden veya sabit yerden yapılmazsa,

yalnızca ilk bahsedilen Devletle vergilendirilecektir,

3. Bu maddenin 1 ve 2 nci fıkra hükümleri, bir teşebbüs tarafından
serbest meslek faaliyetleri veya benzer nitelikteki diğer faaliyetler
karşılığında yapılan ödemelere de uygulanacaktır.

4. "Serbest meslek faaliyetleri" terimi, doktorların, avukatların,
mühendislerin, mimarların, diş hekimlerinin ve muhasebecilerin bağımsız
faaliyetlerinin yanı sıra, özellikle bağımsız olarak yürütülen bilimsel,
edebi, sanatsal, eğitici veya öğretici faaliyetleri kapsamına alır.

/i. ' ..-'■'it
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Madde 15

BAĞIMLI FAALİYETLER

A ut n' ® "^^ddelerin hükümleri saklı kalmak üzere bir
ÎSIr r dolayısıyla elde ettiği maaş, ücret vedıger benzen gelirler, bu hizmet ^ diğer Akit Devlette ifa edilmedikçe
yalnızca bu Devlette vergilendirilecektir. Hizmet diğer Devlette ifa
veîSSdiriSr

a) gelir elde eden kişi, diğer Devlette, ilgili mali yıl içinde başlayan
veya sona eren herhangi bir on iki aylık dönemde, bir veya bir
kaç seferde toplam 183 günü aşmayan bir süre bulunursa, ve

b) ödeme, diğer Devletin mukimi olmayan bir işveren tarafından
veya böyle bir işveren adına yapılırsa, ve

c) ödeme, işverenin diğer Devlette sahip olduğu bir işyerinden
veya sabit yerden yapılmazsa

yalnızca ilk bahsedilen Devletle vergilendirilecektir.

if maddenin önceki hükümlerine bakılmaksızın, bir Akit Devleteşebbusu tarafından uluslararası trafikte işletilen bir gemi veya uçakta
l veXdi,feceSr
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Madde 16

YÖNETİCİLERE YAPILAN ÖDEMELER

Bir Akit Devlet mukiminin, diğer Akit Devlet mukimi olan bir şirketin
yönetim kurulu üyesi olması doldyıfeıyla elde ettiği ücret ve diğer benzeri
ödemeler, bu diğer Devlette vergilendirilebilir.

""T-
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MADDE 17
I

SANATÇI VE SPORCULAR

1. 14 ve 15 inci maddelerin hükümlerine bakılmaksızın, bir Akit
Devlet mukiminin tiyatro, sinema, radyo veya televizyon sanatçısı gibi bir
sanatçı veya bir müzisyen ya da bir sporcu sıfatıyla diğer Akit Devlette
icra ettiği şahsi faaliyetleri dolayısıyla elde ettiği gelir, bu diğer Devlette
vergilendirilebilir.

2. Bir sanatçının ya da sporcunun bu sıfatla icra ettiği şahsi
faaliyetlerden doğan gelir, sanatçının veya sporcunun kendisi adına değil
de bir başka kişi adına tahakkuk ederse, bu gelir 7, 14 ve 15 inci
maddelerin hükümleriyle bağlı kalınmaksızın, sanatçı ya da sporcunun
faalıyetlsrinin icra edildiği Akit Devlette vergilendirilebilir.

3. Bir Akit Devlet mukiminin, bu maddenin 1 inci ve 2 ncı
fıkralarında öngörüldüğü gibi diğer Akit Devlette icra edilen faaliyetlerden
ede ettiği gelir, diğer Devlete yapılan ziyaretin tamamen veya önemli
^çüde ilk bahsedilen Akit Devletin, politik alt bölümünün veya mahalli
idaresinin kamusa! fonlarından desteklenmesi veya Akit Devletlerin
Hükümetleri arasındaki kültürel bir anlaşma veya düzenleme
çerçevesinde gerçekleşmesi halinde, bu diğer Devlette vergiden istisna
edilecektir.
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Madde 18

EMEKLİ MAAŞLARI
1.19 uncu maddenin 2 nci fıkrası hükümleri saklı kalmak üzere, bir

Akıt Devlet mukimine geçmiş çalışmalarının karşılığında ödenen emek!
maaşları ve yapılan diğer benzeri ödemeler, yalnızca bu Devlette
vergilendirilecektir. Bununla beraber, söz konusu emekli maaşları ve
diğer benzeri ödemeler, diğer Devlette doğması halinde, diğer Akit
Devlette de vergilendirilebllir.

2.1 inci fıkra hükümlerine bakılmaksızın, bir Akit Devlet, politik alt
bölümü veya mahalli idaresinin sosyal güvenlik sisteminin bir parçası
olan kamu planları uyarınca ödenen emekli maaşları ve yapılan diğer
ödem6İer, yalnızca bu Akit Devlette vergilendirilecektir.

ilr- O/;/ '■.S;:;-:. .f.. •: i; y
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Madde 19

KAMU HİZMETİ

1. a) Bir Akıt Devlete, politik alt bölümüne veya mahalli idaresine bir
verilen hizmetler karşılığında, bu Devletalt bölüm veya idare tarafından yapılan maaş, ücret ödemeleri

ve diğer benzeri, ödemeler, yalnızca bu Devlette
vergilendirilecektir,

b) Bununla beraber, hizmet diğer Akit Devlette ifa edilirse ve
gerçek kişi bu diğer Devletin bir mukimi ise, söz konusu maaş
ücret ve diğer benzeri ödemeler yalnızca bu diğer Akit Devlette
vergilendirilecektir. Ancak bu kişinin;

(i) bu Devletin bir vatandaşı olması; veya
(ii) yalnızca bu hizmeti ifa etmek amacıyla bu Devletin bir

mukimi durumuna geçmemiş olması

gerekmektedir,

2. a) 1 inci fıkra hükümlerine bakılmaksızın, bir Akit Devlete, politik
alt bölümüne veya mahalli idaresine bir gerçek kişi tarafından
verilen hizmetler karşılığında, bu Devlet, alt bölüm veya idare
tarafından veya bunlarca oluşturulan fonlardan ödenen emekli
maaşları ve diğer benzeri ödemeler, yalnızca bu Devlette
vergilendirilecektir.

b) Bununla beraber, gerçek kişinin diğer Akit Devletin bir mukimi
ve vatandaşı olması halinde, söz konusu emekli maaşları ve
dıger benzeri ödemeler yalnızca bu diğer Devlette
vergilendirilecektir.

3. Bir Akit Devlet, politik alt bölümü veya mahalli idaresi tarafından
yu.rutulen tıcarı faaliyetierle bağlantılı olarak verilen hizmetler karşılığında
yapılan maaş, ücret ödemeleri ve diğer benzeri ödemeler ile emekli
maaşlarına 15, 16, 17 ve 18 inci maddelerin hükümleri uygulanacaktır
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Madde 20

ÖĞRETMENLER VE ÖĞRENCİLER
1. Bir Akit Devleti ziyareti sırasında veya ziyaretinin hemen

öncesinde diğer Akıt Devletin mukimi olan ve ilk bahsedilen Devlette
yalnızca ogrenım veya mesleki eğitim amacıyla bulunan bir öğrenciye
veya stajyere, geçimini, öğrenimini Veya mesleki eğitimini sağlayabilmesi
ıçın bu Devletin dışındaki kaynaklardan yapılan ödemeler, bu Devlette
vergilendirilmeyecektir. . ı-'evıene

homo^' Akit Devleti ziyareti sırasında veya ziyaretininSlt Devletin mukimi olan ve ilk bahsedilen Akit
krvıh Lmf İtibarıyla öğretim veya bilimsel araştırma yapmak amacıylaki y İl aşmayan bir sure veya süreler için bulunan bir öğretmen veya

h?7mS araştırmaya ilişkin kişiselSe^w2 h,,S h" ^ Devletin dışındaki kaynaklardan elde ettiğigelirler, bu Devlette vergiden istisna edilecektir.

ziyareti sırasında veya ziyaretinin hemenöncesinde dıger Akit Devletin mukimi olan ve İlk bahsedilen Akit Devlette
öğrenimi veya mesleğiyle İlgili uygulama deneyimi kazanmak üzere iki
y h aşmayan bir sure ya da süreler için hizmet ifa eden bir öğrenci veya
otajyerın bu çalışma karşılığında elde ettiği gelirler bu Devlette
vergılendırıimeyecektir.

r' ^
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Madde 21

DİĞER GELİRLER

I.Bır Akit Devlet mukiminin, nerede doğarsa doğsun bu
Anlaşmanın önceki maddelerinde belirtilmeyen gelir unsurları, yalnızca
bu Devlette vergilendirilecektir, i

ıJ'î ncı maddenin 2 ndi fıkrasında tanımlanan gayrimenkuvarlıklardan elde edilen gelir hariç olmak üzere, bir Akit Devlet mukim
olan soz konusu gelirin lehdarı, diğer Akit Devlette yer alan bir isver
vasıtasıyla orada ticari faaliyette bulunursa veya bu diğer Devlette ye
alan sabit birjer vasıtasıyla serbest meslek faaliyetinde bulunursa ve
gelirin ödendiği hak veya varlık ile bu işyeri veya sabit yer arasında etkin
bir bag bulunmaktaysa, bu gelire 1 inci fıkra hükümler
uygulanmayacaktır. Bu durumda, olayına göre 7 nci veya 14 üncü
madde hükümleri uygulanacaktır.

/k- ?
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Maddc! 22

ÇİFTE VERGİLENDİRMENİN ÖNLENMESİ
1. Kore'de, çifte vergiiendirrhe aşdğıdaki şekilde önlenecektir:

Kore dışındaki bir ülkede ödenen verginin Kore vergisinden
mahsup edilebilmesine izin veren Kore vergi mevzuatı hükümleri saklı
kalmak üzere (bu hükümler buradaki genel prensibi etkilemeyecektir);

a)bir Kore mukimi, Türkiye'den bu Anlaşma hükümlerine uygun
olarak Türk mevzuatı gereğince Türkiye'de vergilendirilebilen
bir gelir elde ettiğinde, bu gelire ilişkin olarak ödenecek Türk
vergisi miktarının, bu mukimin ödeyeceği Kore vergisinden
mahsubuna izin verilecektir. Bununla beraber, mahsup miktar
mahsuptan önce hesaplanan, bu gelire atfedilebilen Kore
vergisi miktarını aşmayacaktır;

b)Türkiye'den elde edilen gelirin, Türkiye mukimi olan bir şirket
tarafından, Kore mukimi olan ve temettü ödeyen şirketin oy
hakkını haiz hisselerinin veya sermayesinin en az % 25'ine
sahip olan bir şirkete ödenen temettü olması halinde, mahsup
işleminde, içinden temettü ödemesi yapılan kazanca ilişkin
olarak şirket tarafından ödenecek Türk vergisi dikkate
alınacaktır.

2. Türkiye'de, çifte vergilendirme aşağıdaki şekilde önlenecektir:
a) Türkiye dışındaki bir ülkede ödenen verginin Türk vergisinden

mahsubuna izin veren Türk mevzuatı hükümleri saklı kalmak
üzere (bu hükümler buradaki genel prensibi değiştirmeksizin
zaman zaman tadil edilebilir), bir Türkiye mukiminin, Kore'deki
kaynaklardan elde ettiği gelir (kazançlar ve vergiye tabi gelirler
dahil) üzerinden, Kore mevzuatı gereğince ve bu Anlaşmaya
uygun olarak ödenecek Kore vergisinin, söz konusu gelir

■üzerinden alınacak Türk vergisinden mahsubuna izin
verilecektir. Bununla birlikte bu mahsup, söz konusu gelire
atfedilebilen, mahsuptan önce hesaplanan Türk vergisi
miktarını aşmayacaktır;

V-sb) Anlaşmanın herhangi bir hükmü dfanh&İDir^rkiye mukircvi
tarafından elde edilen ne^Ur t
Türkiye, bu mukimin
tarafından elde edilen gelir Türkiy^^^e. verğlde'n;^ ediltfse

Jkimiın geriye kalfeâwtvİfe^İ'rıi^en alırfacal-
SV 7
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vergiyi hesaplarken, istisna edilmiş olan geliri de dikkate
alabilir.
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Madde 23

AYRIM YAPILMAMASI

1. Bir Akit Devletin vatandaşları, diğer Akit Devlette, bu diğer
Devletin vatandaşlarının aynı koşullarda, özellikle mukimlik yönünden,
karşı karşıya kaldıkları veya kalabilecekleri vergilemeden ve buna bağlı
mükellefiyetlerden farklı veya daha ağır bir vergilemeye ve buna bağlı
mükellefiyetlere tabi tutulmayacaklardır. Bu hüküm aynı zamanda, 1 inci
madde hükümlerine bakılmaksızın, Akit Devletlerden birinin veya her
ikisinin mukimi olmayan kişilere de uygulanacaktır.

2. 10 uncu maddenin 4 üncü fıkrası hükümleri saklı kalmak üzere,
bir Akit Devlet teşebbüsünün diğer Akit Devlette sahip olduğu işyerinin
diğer Devlette vergilendirilmesi, bu diğer Devletin aynı faaliyetleri yürüten
teşebbüslerinin tabi olduğu vergilemeye göre daha az lehe olmayacaktır.
Bu hüküm, bir Akit Devletin kendi mukimlerine şahsi veya ailevi
durumları dolayısıyla, vergileme amaçları bakımından uyguladığı şahsi
indirimleri, vergi ve matrah indirimlerini diğer Akit Devlet mukimlerine de
uygulamak zorunda olduğu yönünde anlaşılmayacaktır.

3. 9 uncu maddenin 1 inci fıkrası, 11 inci maddenin 8 inci fıkrası
veya 12 nci maddenin 6 ncı fıkrası hükümlerinin uygulanacağı haller
hariç olmak üzere, bir Akit Devlet teşebbüsünce diğer Akit Devletin bir
mukimine ödenen faiz, gayrimaddi hak bedeli ve diğer ödemeler, söz
konusu teşebbüsün: vergilendirilebilir kazancının belirlenmesinde, bu
ödemeler ilk bahsedilen Devletin bir mukimine yapılmış gibi, aynı
koşullarda indirilebilecektir.

4. Bir Akit Devletin, diğer Akit Devletin bir veya birden fazla mukimi
tarafından, doğrudan veya dolaylı olarak, kısmen veya tamamen
sermayesine sahip olunan veya kontrol edilen teşebbüsleri, ilk
bahsedilen Devlette, bu Devletin diğer benzeri teşebbüslerinin tabi
oldukları veya olabilecekleri vergilemeden veya buna bağlı
mükellefiyetlerden farklı veya daha ağır bir vergilemeye ve buna bağlı
mükellefiyetlere tabi tutulmayacaklardır.

5. Bu madde hükümleri, 2 nci madde hükümlerine bakılmaksızın,
her tür ve tanımdaki vergilere uygulanacaktır. ,

£-■ v\
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Madde 24

KARŞILIKLI ANLAŞMA USULÜ

I, Devletlerden birinin veya her ikisinin işlemlerininkendısı^ ıçın bu Anlaşma hükümlerine uygun düşmeyen bir vergileme
yarattığı veya yaratacağı kanaatine vardığında, bu Devletlerin iç
mevzuatlarında öngörülen çözüm yollarıyla bağlı kalmaksızın, durumu
Akıt Devletlerden birinin yetkili makamına arz edebilir. Söz konusu
müracaat, Anlaşma hükümlerine aykırı düşen bir vergilemeyle
sonuçlanan eylemin ilk bildiriminden itibaren üç yıl içerisinde yapılmalıdır.

?  konusu yetkili makam, itirazı haklı bulur ve kendisi tatminkârbir çözüme ulaşamaz ise, Anlaşmaya ters düşen vergilemeyi önlemek
amacıyla, dıger Akıt Devletin yetkili makamıyla karşılıklı anlaşma yoluyla
sorunu çözmeye gayret sarf edecektir. Anlaşmaya varılan her husus Akit
pevletlerın iç mevzuatlarında öngörülen zamanaşımı sürelerine
bakılmaksızın uygulanacaktır.

. 3. Akit Devletlerin yetkili makamları. Anlaşmanın yorumundan veya
uygulanmasından kaynaklanan her türlü güçlüğü veya tereddütü karşılıklı
anlaşmayla çözmek için gayret göstereceklerdir. Yetkili makamlar aynı
zamanda. Anlaşmada ele alınmayan durumlardan kaynaklanan çifte
veıgılendirmenin ortadan kaldırılması için de birbirlerine danışabilirler.

4. Akit Devletlerin yetkili makamları, bundan önceki fıkralarda
belirtilen hususlarda anlaşmaya varabilmek amaciyla birbirleriyle
kendilimden veya temsilcilerinden oluşan ortak bir komisyon kanalı da
danıl olmak üzere, doğrudan haberleşebilirler

fi- " .-'iV

İ! ir ,iv c; * \ V -
\

,  -o» r

i:« ;''



Madde 25

BİLGİ DEĞİŞİMİ

lAkit Devletlerin yetkili makamları, bu Anlaşma hükümlerinin
uygulanrrıasıyla ilgili veya Anlaşma ile Uyumsuzluk göstermediği sürece
Akıt Devletler, politik alt bölümleri veya mahalli idareleri adına alınan her
tur ve tanımdaki vergilere ilişkin iç mevzuat hükümlerinin uygulanması
veya idaresi ile ilgili olduğu öngörLılfen bilgileri değişime tabi tutacaklardır
Bilgi değişimi 1 inci ve 2 nci maddelörle sınırlı değildir.

•  \

k t ■ Devlet tarafından 1 inci fıkra uyarınca alınan her türlübilgi, bu Devletin kendi iç mevzuatı çerçevesinde elde ettiği bilgiler gibi
gizli tutulacak ve yalnızca 1 inci fıkrada bahsedilen vergilerin tahakkuk
veya tahsilleri veya cebri icra ya da kovuşturmasıyla veya bu
hususlardaki itirazlara bakmakla görevli kişi veya makamlara (adli
rnakamlar ve idari kuruluşlar dahil) veya bunları denetlemekle görevli
olan kişilere verilebilecektir. Bu kişi veya makamlar söz konusu bilgileri
yalnızca bu amaçlar doğrultusunda kullanacaklardır. Bu kişi veya
makamlar, söz konusu bilgileri mahkeme duruşmalarında veya adli
kararlar alınırken açıklayabilirler.

3. 1 inci ve 2 nci fıkra hükümleri hiçbir surette bir Akit Devleti:

a) kendisinin veya diğer Akit Devletin mevzuatına ve idari
■  uygulamalarına aykırı idari Önlemler alma;

b) kendisinin veya diğer Akit Devletin mevzuatı veya olağan idari
işlemleri çerçevesinde elde edilemeyen bilgileri sunma;

c) herhangi bir ticari, smai, mesleki sırrı veya ticari işlemi aleni
hale getiren bilgileri veya aleniyeti kamu düzenine aykırı
bilgileri verme

yükümlülüğü altına sokacak şekilde yorumlanamaz.

4. Bir Akit Devlet tarafından bu madde uyarınca bilgi talep edlİh^eS
durumunda, diğer Akit Devlet, kendi vergi amaçlan yönünden bu bilgilefe
ihtiyacı olmasa bile, talep edilen bilgiyi sağlamak için kendi bilgi toplama
yöntemlerini kullanacaktır. Önceki cümlede yer alan yükümlülük;
ıkradaki sınırlamalara tabi olmakla birlikte, bu sınırlamalar htçbir^iurette
3ir Akit Devlete, yalnızca ulusal çıkarları olmadığı gerel^İsıyiS^'
sağlamayı reddetme hakkı verecek şekilde yorumlanmavacaltîr^K^?^^^^^

W



,  l. hükümleri hiçbir surette bir Akit Devlete, yalnızcabilginin bir banka, diğer finansal kurum, temsilci veya bir acente ya da
yediemin gibi hareket eden bir kişide bulunması veya bir kişinin sermaye
payları İle ılgıh olması nedeniyle bu bilgiyi sağlamayı reddetme hakkı
verecek şekilde yorumlanmayacaktır.
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Madde 26

VERGİLERİN TAHSÎLÂTINDA YARDIMLAŞMA
1. Akit Devletler, alacaklarının tahsilâtmda birbirlerine yardım

edeceklerdir. Bu yardım 1 inci ve 2 ncl maddelerle sınırlı değildir. Akit
Devletlerin yetkili makamları, bu maddenin uygulama biçimini karşılıklı
anlaşma yoluyla belirleyebilirler.

2, Bu maddede kullanılan ''alacak' terimi, bu Anlaşmaya veya Akit
Devletlerin taraf olduğu diğer herhangi bir hukuki belgeye aykırı olmadığı
sürece, Akit Devletler, politik alt bölümleri ya da mahalli idareleri adına
alman her tür ve tanımdaki vergiler dolayısıyla borçlanılan bir tutarı,
bunun yanı sıra faiz, idari cezalar ve bu tutara ilişkin tahsilat veya
koruma masraflarını ifade eder.

3, Bir Akit Devletin alacağının, bu Devletin mevzuatı uyarınca icra
yoluyla istenebildiği ve borçlunun, o esnada bu Devletin mevzuatı
uyarınca alacağın tahsilatını engeileyemediği durumda, söz konusu
alacak, bu Devletin yetkili makamının talebi üzerine diğer Akit Devletin
yetkili makamınca tahsil edilmek amacıyla kabul edilecektir. Bu alacak,
bu diğer Devlet tarafından, kendi alacağıymış gibi, kendi vergilerinin
icrası ve tahsilatına uyguladığı mevzuat hükümlerine göre tahsil
edilecektir.

4. Bir Akit Devlet alacağının, bu Devletin kendi mevzuatı uyarınca
tahsilatını sağlamak için koruma tedbirleri alabileceği bir alacak olması
durumunda, söz konusu alacak, bu Devletin yetkili makamının talebi
üzerine, koruma önlemleri almak amacıyla diğer Akit Devletin yetkili
makamınca kabul edilecektir. Bu diğer Devlet, bu tür tedbirlerin
uygulandığı sırada, alacağın, ilk bahsedilen Devlette icra yoluyla
alınamayacağı veya borçlunun tahsilatı önleme hakkının bulunduğu
dururnlarda bile, kendi mevzuatı hükümleri uyarınca, bu alacak kendi
alacağıymış gibi koruma tedbirleri alacaktır.

:  5 3 üncü ve 4 üncü fıkra hükümlerine bakılmaksızın, 3 üncü veya 4
jncü fıkranın amaçları bakımından bir Akit Devlet tarafından kabul edilen
bir alacak, bu Devlette zamanaşımına tabi olmayacak veya niteliği
gereği, bu Devletin mevzuatı uyarınca bir alacağa tanınan herhangi bir
öncelik, bu alacağa tanınmayacaktır. Bunun yanı sıra, 3 üncü veya 4
jncü fıkranın amaçlan bakımından bir Akit Devlşt^fŞipdan kabul ediloA
w alacak, bu Devlette, diğer Akit Devletin mevl|atHy^ bu alatîSğş
^ınan herhangi bir önceliâe sahio olmayacalftırr A
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Ho, I®' alacağının varlığı, geçerliliği veya tutarıyla ilailiSlemez^' ' »^Va Wari karulu^ama
Akit Devletin, 3 üncü veya 4 üncü fıkra uyarınca bir taleptebulunmasından sonraki ve diğer Akit Devletin alacağı tahsil ederek ilk

^acaf^" göndermesinden önceki herhangi bir zamanda, ilgili
s®""® talepte bulunulması durumunda ilkbahsedıen Devletin, kendi mevzuatı uyarınca icra yoluyla

ıstenebilen ve borçlusunun o esnada bu Devletin mevzuatı
uyarınca tahsilâtını engelleyemediği; veya

b)4 üncü fıkraya göre talepte bulunulması durumunda ilk
bahsedilen Devletin, tahsilâtını sağlamak amacıyla kendi
mevzuatı uyarınca koruma tedbirleri alabileceği

wAH-iii J'"' °'"^^ktan çıkması durumunda, ilk bahsedilen Devletinyetkili makamı, dıger Devletin yetkili makamını derhal bu durumdan
?®ı k- bahsedilen Devlet, diğer Devletin tercihidogıultusunda talebim ya askıya alacak ya da geri çekecektir,

8. Bu madde hükümleri hiçbir şekilde bir Akit Devleti:

a) kendisinirı veya diğer Akit Devletin mevzuatına ve idari
uygulamalarına aykırı idari önlemler alma;

b) kamu düzenine aykırı önlemler alma;

c)dığer_ Akit Devletin kendi mevzuatı ve idari uygulamaları
gereğince, olayına göre, tahsilat veya korumaya ilişkin gerekli
önlemlerin tümünü almaması durumunda, yardım sağlama;

d) bu Devletin idari külfetinin, diğer Akit Devletin elde edeceği
faydadan açık bir şekilde fazla olduğu durumlarda yardım
sağlama ^

yükümlülüğü altına sokacak şekilde yorüîfliânamaz
v
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Madde 27

DİPLOMATİK TEMSİLCİLER VE KONSOLOSLUK MEMURLARI
Bu Anlaşma hükümleri, diplomatik temsilciler veya konsolosluk

memurarmın uluslararası hukukun genel kuralları veya özel anlaşmahükümleri uyarınca yararlandıkları mali ayrıcalıkları etkilemeyecektir.
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Madde 28

MENFAATLERE HAK KAZANILMASI

1. Bu Anlaşmanın diğer hükümlerine bakılmaksızın, bir gelir
unsuruna ilişkin olarak bu Anlaşma kapsamındaki bir menfaat, doğrudan
veya dolaylı olarak bu menfaat ile sonuçlanan herhangi bir düzenleme
veya işlemin esas amaçlarından birinin bu menfaati sağlamak olduğu
sonucuna varılması, tüm ilgili durum ve koşullar göz önünde
bulundurulduğunda makul ise, bü koşullar altında bu menfaatin
sağlanmasının bu Anlaşmanın ilgili hükümlerinin hedef ve amacına
uygun olacağı ortaya konmadıkça, sağianmayacaktır.

2. Bu madde hükümleri, bir Akit Devletin vergiden kaçınmayı veya
vergi kaçakçılığını önlemek amacıyla düzenlenen mevzuat hükümlerinin
uygulanmasını herhangi bir şekilde kısıtlayacak şekilde
anlaşılmayacaktır.
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Madde 29

YÜRÜRLÜĞE GİRME

1.Akit Devletlerin Hükümetleri, bu Anlaşmanın yürürlüğe girmesi
için gerekli anayasal işlemler tamamlandığında, diplomatik yollardan
birbirlerine bildirimde bulunacaklardır.

2. Anlaşma, 1 inci fıkrada belirtilen bildirimlerden sonuncusunun
yapılmasından 30 (otuz) gün sonra yürürlüğe girecek ve hükümleri:

a) Kore'de:

(i) kaynakta kesilen vergiler yönünden. Anlaşmanın yürürlüğe
girdiği yılı izleyen ilk takvim yılının Ocak ayının birinci günü
veya daha sonra ödenecek tutarlar için; ve

(ii) diğer vergiler yönünden. Anlaşmanın yürürlüğe girdiği yılı
izleyen ilk takvim yılının Ocak ayının birinci günü veya
daha sonra başlayan vergilendirme yılları için

b)Türkiye'de:

(i) kaynakta kesilen vergiler yönünden. Anlaşmanın yürürlüğe
girdiği yjlı izleyen ilk takvim yılının Ocak ayının birinci günü
veya daha sonra, mukim olmayanlara ödenen veya
mahsup edilen tutarlar için; ve

(ii) kaynakta kesilen vergiler dışındaki vergiler yönünden.
Anlaşmanın yürürlüğe girdiği yılı izleyen ilk takvim yılmıri
Ocak ayının birinci günü veya daha sonra başlayan
vergilendirme yılları için

uygulanacaktır.

3.24 Aralık 1983 tarihinde Ankara'da imzalanan, Türkiye
Cumhuriyeti ile Kore Cumhuriyeti Arasında Gelir Üzerinden Alınan\/c.r»itcrAc, W VB Oiğe4, Bazı Hususları

n, bu ̂ rfiaydeniri'"^ nci fıkrasına
uygun olarak yürürlüğe girme tarihinde!,- itibafen.,/!^^
etmeyecektir.
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Madde 30

YÜRÜRLÜKTEN KALKMA

Bu Anlaşma, bir Akit Devlet tarafından feshedilinceye kadar
yürürlükte kalacaktır. Akit Devletlerden biri, Anlaşmanın yürürlüğe girdiği
takvim yılını izleyen beşinci yıldan itibaren herhangi bir takvim yılının
bitiminden en az altı ay önce, yazılı fesih ihbarnamesi vermek suretiyle
diplomatik yollardan Anlaşmayı feshedebilir. Bu durumda Anlaşma:

a) Kore'de:

(i) kaynakta kesilen vergiler yönünden, İhbarnamenin verildiği
yılı izleyen ilk takvim yılının Ocak ayının birinci günü veya
daha sonra ödenecek tutarlar için; ve

(ii) diğer vergiler yönünden, ihbarnamenin verildiği yılı izleyen
ilk takvim yılının Ocak ayının birinci günü veya dalıa sonra
başlayan vergilendirme yılları için;

b)Türkiye'de:

(i) kaynakta kesilen vergiler yönünden, ihbarnamenin verildiği
yılı izleyen ilk takvim yılının Ocak ayının birinci günü veya
daha sonra, mukim olmayanlara ödenen veya mahsup
edilen tutarlar için; ve

(ii) kaynakta kesilen vergiler dışındaki vergiler yönünden,
ihbarnamenin verildiği yılı izleyen ilk takvim yılının Ocak
ayının birinci günü veya daha sonra başlayan
vergilendirme yılları için

'  hüküm ifade etmeyecektir.
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BU HUSUSLAR! TEYİDEN, ilgili Hükümetlerin aşağıda imzaları
bulunan tam yetkili temsilcileri bu Anlaşmayı imzaladılar.

İkişer nüsha halinde, 22 Ekim 2021 tarihinde, Seul'de Türkçe,
Korece ve İngilizce dillerinde, tüm metinler aynı derecede geçerli olmak
üzere, düzenlenmiştir. Yorumda herhangi bir farklılık olması halinde
İngilizce metin geçerli olacaktır.

TÜRKİYE CUMHURİYETİ
HÜKÜMETİ ADINi

KORE CUMHURİYETİ
HÜKÜMETİ ADİNA

.''"7 j
(  >> ^6'
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PROTOKOL

Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Kore Cumhuriyeti Hükümeti
Arasında Gelir Üzerinden Alınan Vergilerde Çifte Vergilendirmeyi
Ünleme ve Vergi Kaçakçılığı ile Vergiden Kaçınmaya Engel Olma
Anlaşmasının imzalanması sırasında, her iki Hükümet, aşağıdaki
hükümlerin Anlaşmanın ayrılmaz bir parçasını oluşturduğu hususunda
anlaşmışlardır.

1. Anlaşmanın 10 uncu maddesinin 4 üncü fıkrasının ikinci
cümlesine ilişkin olarak, vergilendirmenin, sadece kazançların yurtdışına
aktarılması sırasında yapılacağı anlaşılmaktadır,

2. Anlaşmanın 12 nci maddesinin 3 üncü fıkrasına ilişkin olarak, bir
varlığın satışı karşılığında alınan ödemelerde, bu ödemelerin söz konusu
varlıkla ilgili olarak gerçek bir elden çıkarma karşılığında yapılmadığı
ispat edilemez ise 13 üncü madde hükümlerinin uygulanacağı
anlaşılmaktadır. Bu husus ispat edilirse 12 nci madde hükümleri
uygulanacaktır.

I  3. Anlaşmanın 21 inci maddesine ilişkin olarak, 21 inci maddenin 1
ıncı fıkrasında belirtilen gelirin miktarı, 21 inci maddenin 1 inci fıkrasında
bahsedilen kişi ile bir başka kişi veya her ikisi ile üçüncü bir kişi arasında
var olan özel ilişki nedeniyle, böyle bir ilişkinin olmadığı durumlarda
aralarında kararlaştırılacak miktarı (eğer varsa) aştığında, 21 inci madde
hükümlerinin yalnızca en son bahsedilen miktara uygulanacağı
anlaşılmaktadır. Bu durumda ödemenin aşan kısmı, Anlaşmanın diğer
ilgili hükümleri de dikkate alınarak, her bir Akit Devletin mevzuatına göre
vergilendirilecektir.

4. Anlaşmanın 24 üncü maddesinin 2 nci fıkrasına ilişkin olarak.
Türkiye yönünden mükellefin, karşılıklı anlaşma sonucunun vergi idaresi
tarafından kendisine bildirilmesinden sonraki 1 yıllık süre içerisinde, söz
kopuşu karşılıklı anlaşmadan kaynaklanan iadeyi talep etmek zorunda
olduğu anlaşılmaktadır.

V •■T;'-Vv *■.' i i '•> . --i
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BU HUSUSLAR! TEYİDEN, ilgili Hükümetlerin aşağıda imzaları
bulunan tam yetkili temsilcileri bu Protokol'ü imzaladılar.

İkişer nüsha halinde, 22 Ekim 2021 tarihinde, Seul'de, Türkçe,
Korece ve İngilizce dillerinde, tüm metinler aynı derecede geçerli olmak
üzere, düzenlenmiştir. Yorumda herhangi bir farklılık olması halinde
İngilizce metin geçerli olacaktır.

TÜRKİYE CUMHURİYETİ
HÜKÜMETİ ADINA KORE CUMHURİYETİ

HÜKÜMETİ ADINA
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CONVENTION

BETVVEEN

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY

AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA

FOR THE ELIMİNATION OF DOUBLE TAXAT!OM
VVITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND THE PREVENTİON OF

TAX EVASlON AND AVOIDANCE
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The Government of the Republic of Turkey and

the Government of the Republic of Korea,

Desiring to further develop their economic relationship and to enhance
theır co-operatıon in tax matters,

Intendıng to conciude a Convention for the elimination of double taxation
!? vvithout creating opportunities for non-taxatıon or reduced taxatıon through tax evasion or avoidance (inciuding

through treaty-shoppıng arrangements aimed at obtaining reiiefs
proyıded ın thıs Convention for the indirect benefit of residents of third
otat6s),

Have agreed as follovvs:
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Article 1

PERSONS COVERED

hnth jtkf ^PP'y to persons who are residents of ene orboth of the Contractıng States.
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Artıcle 2

TAXES COVERED

1  This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf
of a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities
ırrespectıve of the manner in which they are levied.
2  There shall be regarded as taxes on income ali taxes imposed on
total income or on elements of income, inciuding taxes on gains from the
alıenatıon of movable or immovable property, and taxes on the total
amounts of wages or salaries paid by enterprises,

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in
partıcular:

a) in Korea;

(i) the income tax;

(ii) the corporation tax;

(İÜ) the special tax for rural development on income; and
(iv) the local income tax;

(hereinafter referred to as "Korean tax");
b) in Turkey:

(i) the income tax; and

(ii) the corporation tax;

(hereinafter referred to as "Turkish tax").
4. The Convention shall apply also to any identical or substantially
^mılar taxes that are imposed after the date of signature of the
Convention in addition to, or in place of, the existing taxes. The
competent authorities of the Contracting States shall notify each other of
any sıgnificant changes that have been made irıjheir taxation laws.
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Article 3

GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise
requires:

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

the term "Korea" means the Republic of Korea, and when
used in a geographical sense, the territory of the Republic of
Korea inciuding its territorial sea, and any area adjacent to
the territorial sea of the Republic of Korea which, in
accordance with international law, has been or may hereker
be designated under the laws of the Republic of Korea as an
area vvithin which the sovereign rights or jurisdiction of the
Republic of Korea with respect to the sea-bed and sub-soil,
and their natural resources, may be exercised;

the term Turkey means the land territory, internal vvaters,
the territorial sea and the airspace above them, as well as the
maritime areas över which Turkey has sovereign rights or
jurisdiction for the purpose of the exploration, exploitation and
preservation of natural resources vvhether living or non-living
pursuant to international law;

•the terms "a Contracting State" and "the other Contracting
State" mean Korea or Turkey, as the context reguires;

the term "tax" means Korean tax or Turkish tax, as the
context reguires, covered by Article 2 of this Convention;

the term "person" inciudes an individual, a company and any
other body of persons;

the term company" means any body corporate or any entity
that is treated as a body corporate for tax purposes;

the term registered office', İn the case of Korea means the
"head office" or the "main office" under Korean laws or in the
case of Turkey means the legal head office registered under
the Turkish Code of Commerce;

•f V.;!
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h) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise
Of the other Contracting State" mean respecîiveiy an
enterprise carried on by a resident of a Contracting State and
an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State; ^

i) the term "international traffic" means any transport by a ship
or aircraft operated by an enterprise of a Contracting State
except when the ship or aircraft is operated soleiy between
places ın the other Contracting State;

j) the term "national", in relation to a Contracting State, means:
(i) any individua! possessing the nationality of that

Contracting State; and

(ii) any legal person, partnership or association deriving its
status as such from the laws in force in that Contracting
State; "

k) the term "competent authority" means:

(i) in Korea, the Minister of Economy and Finance or his
authorized representative; and

(ii) in Turkey, the Minister of Treasury and Finance or his
authorized representative.

2. As regards the application of the Convention at any time bv a
Contracting State, any term not defined therein shall, unless the context
otherwıse reguıres, have the meaning that it has at that time under the
law of that State for the purposes of the taxes to vvhich the Convention
apphes, any meaning under the applicable tax laws of that State
preyaılmg över a meaning given to the term under other laws of that
oıate.
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Article 4

RESIDENT

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a
Contracting State" means any person who, under the laws of that State,
is liabie to tax therein by reason of that person's domicile, residence,
registered office, place of management or any other criterion of a similar
natura, and also inciudes that State and any political subdivislon or loca!
authority thereof. This term, hovvever, does not inciude any person who
is liable to tax in that State in respect oniy of income from sources in that
State.

2. VVhere by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a
resident of both Contracting States, then his status shall be determined
as follows:

a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which
he has a permanent home available to him; if he has a
permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident only of the State with vvhich his
personal and economic relations are closer (centre of vital
interests);

b) if the State in vvhich he has his centre of vital interests cannot
be determined, or if he has not a permanent home available
to him in either State, he shall be deemed to be a resident
only of the State in vvhich he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of
them, he shall be deemed to be a resident only of the State of
vvhich he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the
competent authorities of the Contracting States shall settie
the guestion by mutual agreement.

3. VVhere by reason of the provisions of paragraph 1, a person other
han an individual is a resident of both Contracting States, the competent
authorities of the Contracting States shall settie the puestion by mutual
-ireement in accordance vvith Article 24. .In^th'ei;^a^^ of>=ı«h^

jreement, such person shall not be enti^ed*'lo' cla^ anv rel-^
exemption from tax provided by the Conveı^pA^^TN ;!
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Article 6

PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent
establishment" means a fixed place of business through which the
business of an enterprise is vvhoily or partiy carried on.

2. The term permanent establishment" inciudes especialiy:

a) a place of management;

a branch;

an office;

a factory;

a workshop, and

b)

c)

d)

e)

f) a mine, an oil or gas well, a guarry or any other place of
extraction of natural resources.

3. A building site, construction, assembly or installation project or
supervisory activities in connection therewith constitutes a permanent
establishment only if it lasts more than six months.

4. Notvvithstanding the preceding provisions of this Article, the term
"permanent establishment" shall be deemed not to inciude:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display
or delivery of goods or merchandise belonging to the
enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise
belonging to the enterprise solely for the purpose of storage,
display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise
belonging to the enterprise şpjejfefor the purpose of
processing by another enterpris^ .
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d) the maintenance of a fixed place of business solely for the
purpose of purchasing goods or merchandise, or of collecting
information, for the enterprise,

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the
purpose of carrying on, for the enterprise, any other activity of
a preparatory or auxiiiary character;

f) the maintenance of a fıxed place of business solely for any
combination of activitles mentioned in subparagraphs a) to e)
provided that the overall activity of the fixed place of business
resultmg from this combination is of a preparatory or auxiliarv
character.

5. Notvvithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, vvhere a
person - other than an agent of an independent status to whom
paragraph 6 appiies - is acting in a Contracting State on behalf of an
enterprise of the other Contracting State, that enterprise shall be deemed
to have a permanent estabiishment in the first-mentioned Contracting
Sta.e ın respect of any activitles vvhich that person undertakes for the
enterprise, if such a person:

a)

b)

has and habitually exercises in that State an authority to
conciude contracts in the name of the enterprise, unless the
activities of such person are limited to those mentioned in
paragraph 4 vvhich, if exercised through a fixed place of
business, vvould not make this fixed place of business a
permanent estabiishment under the provision of that
paragraph; or

has no such authority, but habitually maintains in the first-
mentioned State a stock of goods or merchandise from vvhich
that person regularly delivers goods or merchandise on
behalf of the enterprise.

6, An enterprise of,a Contracting State shall not be deemed to have a
permanent estabiishment in the other Contracting State merely because
İt carrıes on business in that other State through a broker, general
commission agent or any other agent of an independent status,'provided
that such persons are acting in the ordinary course of their business.
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7. The fact that a company vvhich is a resident of a Contracting State
controls or is controlled by a company vvhich is a resident of the other
Contracting State, or vvhich carries on business in that other State
(whether through a permanent establishment or othervvise), shail not o '
itself constitute either company a permanent establishment of the other.
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Article 6

INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from
ımmovable property (inciuding inceme from agriculture or forestry)
sıtuated ın the other Contracting State may be taxed in that other State,
2. The term "immovable property" shali have the meaning which it has
under the law of the Contracting State in which the property in guestion
ıs situated. The term shall in any case inciude property accessory to
immovable property, livestock and eguipment used in agriculture
(inciuding the breeding and cultivation of fish) and forestry rights to
vvhıch the provisions of general law respecting landed property apply
usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments
as consıderatıon for the vvorking of, or the right to work, mineral deposits
sources and other natural resources; ships and aircraft shall not be
regarded as immovable property.

fu provisions of paragraph 1 shall apply to income derived fromthe dıiect use, letting, or use in any other form of immovable property.
4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the
mcorne from immovable property of an enterprise and to income from
immovable property: used for the peıformance of independent personal
servıces.
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Article 7

BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable
only in that State uniess the enterprise carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein, If
the enterprise carries on business as aforesaid, the profits of the
enterprise may be taxecl in the other State but only so much of them as
ıs attributabie to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, vvhere an enterprise of a
Contracting State carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, there shall in each
Contracting State be attributed to that permanent establishment the
profits whıch it might be expected to make if it were a distinct and
separate enterprise engaged in the same or similar activities under the
same or similar conditions and dealing wholly independently with the
enterprise of vvhich it is a permanent establishment.

3. İn determining the profits of a permanent establishment, there shall
be aHovved as deductions expenses vvhich are incurred for the purposes
of the permanent establishment. inciuding execLJtive and general
administrative expenses so incurred, whether in the State in vvhich the
permanent establishment is situated or elsevvhere. Hovvever, no such
deduction vvill be allovved in respect of the amounts paid by the
permanent establishment to the head office of the enterprise or any of its
other offices, by way of royalties, interests, commissions or other similar
payments.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by
reason of the mere purchase by that permanent establishment of goods
or merchandise for the enterprise.

5^ For . the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be
attributed to the permanent establishment shall be determined by the
same method year by year uniess there is good and sufficient reason to
the contrary.

e. VVhere profits inciude items of income vvhich are dealt vvith
separately in other Articles of this Conventiönjİh^^iîthe provisifl«s=^
''hose Articles shall not be affected by the ptî6ylsionş1df''tl^iS Artid^îT^T.
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Artîcle 8

SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits of an enterprise of a Contracting State derived from the
other Contracting State from the operation of ship or aircraft in
ınternational traffic shall be taxable only in the first-mentioned State.
2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the
partıcıpation in a pool, a joint business or an international operatina
agency. ^ ^

3. For the purposes of this Article, the term "profits of an enterprise of
a Contracting State derived from the other Contracting State from the
operation of shıp or aircraft in international traffic" shall inciude profits
from: ^

a) the rental of a ship or aircraft on a bare boat charter basis'
and

b) the use, malntenance or rental of containers (including
trailers and related egulpment for the transport of containers)
used for the transport of goods and merchandise;

where such rental or süch use, malntenance or rental. as the case may
be. (S incidental to the operation of ships or aircraft in international traffic.
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Article 9

ASSOCIATED ENTERPRISES

1 • VVhere

a)

b)

an enterprise of a Contracting State participates directly or
ındırectly m the management, control or capital of an
enterprise of the other Contracting State, or
the same persons participate directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of a
State enterprise of the other Contracting

and m eıther case conditions are made or imposed betvveen the two
'=°"T^®rcial or financial relations which differ from

nrnfif t)® "^®de betvveen independent enterprises, then anyprofıts whıch vvould, but for those conditions, have accrued to one of the
bub by reason of those conditions, have not so accrued,jmay be ınc uded ın the profits of that enterprise and taxed accordingiy.

mat inciudes in the profits of an enterprise ofnthİ accordingiy - profits on which an enterprise of the
thP charged to tax in that other State andthe profits so ınciuded are profits which vvould have accrued to the
enterprise of the first-mentioned State if the conditions made betvveen
the two enterprises had been those vvhich vvould have been made
betvveen independent enterprises, then that other State shall make an
appraprıate adjustment to the amount of the tax charged therein on those
prohts, VVhere that other State considers the adjustments justified. İn
determınıng such adjustment, due regard shall be had to the other

Convention and the competent authorities of the
Contracting States shall ıf necessary consult each other.

T.e/et: ^
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ArticlelO

DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting
State to a resident of the other Contracting State may be taxed in that
other State,

2. However, such dividends may aiso be taxed in the Contracting
State of whıch the company paying the dividends is a resident and
according to the laws of that State, but if the beneficial ovvner of the
dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so charoed
shall not exceed;

a) 10 per cent of the gross amount of the dividends if the
beneficial ovvner is a company (other than a partnership)
vvhich hoids directly at least 25 per cent of the capital of the
company paying the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in ali other
cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of
the profits out of vvhich the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from
shares, "jouissânce" shares or "jouissance" rights, founders' shares or
other nghts, not being debt-claims, participating in profits, as well as
ıncome from other corporate rights vvhich is subjected to the same
taxation treatment as income from shares by the lavvs of the State of
vvhich the company making the distribution is a resident, and income
derived from an investment fund and investment trust.

4. Profits of a company of a Contracting State carrying on business in
the other Contracting State through a permanent establishment situated
therein may, after having been 1axed under Article 7, be taxed on the
remaıning amount according to the lavvs of the Contracting State in vvhich
the permanent establishment is situated, The tax so charged shall not
exceed 7.5 per cent of the remaining amount.

T rv-.v
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5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the
benefıcial owner of the dividends, being a resident of a Contracting State,
carries on business in the other Contracting State of which the company
paying the dividends is a resident through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State independent personal
service from a fixed base situated therein, and the holding in respect of
which the dividends are paid is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. İn such case the provisions of
Article 7 or Article 14, as the case mây be, shall apply.

f

6. VVhere a company which is a resident of a Contracting State
derives profits or income from the other Contracting State, that other
State may not impose any tax on the dividends paid by the company,
except insofar as such dividends are paid to a resident of that other State
or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is
effectively connected with a permanent establishment or a fixed base
situated in that other State, nor subject the company's undistributed
profits to a tax on the company's undistributed profits, even if the
dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of
profits or income arising in such other State.

il;"-} i;,.
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Article 11

INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State may be taxed in that other State.

2. Hovvever, such interest may be taxed in the Contracting State in
which it arises and accordlng to the laws of that State, but if the benefıciai
owner of the interest is a resident of the other Contracting State, the tax
so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the
interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in a
Contracting State shall be taxable only in the other Contracting State if
the interest is beneficiaîly owned by that other Contracting State,
includlng poiitical subdivisions and loca! authorities thereof, the Central
Bank of that other Contracting State or any statutory bodies thereof.

4. For the purpose of paragraph 3, the phrase "the Central Bank or
statutory bodies" means:

a) in Korea;

(i) the Bank of Korea; and

(ii) the Korea Export-lmport Bank;

b) in Turkey:

(i) the Central Bank of Turkey (Türkiye Cumhuriyet Merkez
Bankası); and

(ii) the Eximbank of Turkey (Türkiye İhracat Kredi Bankası
A.Ş.).

The term "interest" as used in this Article means Income from
Government securities, bonds or debentures, whether or not secured by
mortgage and vvhether or not carrying a rlght to participate in the debtor's
profits, and debt-claims of every kind, as well as ali other income
assimilated to income from money lent >y"TlXation law of the State in
which the income arises. ^ ^
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6. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the
beneficial owner of the interest, being a resident of a Contracting State,
carries on business in the other Contracting State in vvhich the interest
arises through a permanent estabiishment situated therein, or performs
in that other State Independent personel services from a fixed base
situated therein and the debt-clalm in respect of vvhich the interest is paid
is effectively connected with such permanent estabiishment orf!xed base,
in such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be,
shall apply.

7. interest shall be deemed to arise İn a Contracting State when the
payer is that State itself, a poiitical subdivision, a local authority or a
resident of that State. Where, hovvever, the person paying the interest,
vvhether that person is a resident of a Contracting State or not, has in a
Contracting State a permanent estabiishment or a fixed base in
connection with vvhich the indebtedness on vvhich the interest is paid was
incurred, and such interest is borne by such permanent estabiishment or
fıxed base, then such interest shall be deemed to arise in the State in
vvhich the permanent estabiishment or fixed base is situated.

8. VVhere, by reason of a special relationship betvveen the payer and
the beneficial ovvner or betvveen both of them and some other person,
the amount of the interest, having regard to the debt-ciaim for vvhich it is
paid, exceeds the amount vvhich vvould have been agreed upon by the
payer and the beneficial ovvner in the absence of such relationship. the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. İn
such case, the excess part of the payments shall remain taxable
according to the lavvs of each Contracting State, due regard being had to
the other provisions of this Convention.

-V;,.
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Articlo12

ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State may be taxed İn that other State.

2. Hovvever, such royalties may also be taxed in the Contracting State
in which they arise and according to the laws of that State, but if the
beneficial owner of the royalties is a resident of the other Contracting
State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any
kind received as a consideration for the use of, or the right to use, or the
sale of, any copyright of literary, artistle or scientific work, inciuding
cinematograph fılms and recordings for radio and television, any patent,
trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for
information concerning industrial, commercial or scientific experience, or
for the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific
eguipment.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall not appiy if
the beneficial owner of the royalties, being a resident of a Contracting
State, carries on business in the other Contracting State in vvhich the
royalties arise, through a permanent esîablishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed
base situated therein, and the right or property in respect of vvhich the
royalties are paid is effectively connected vvith such permanent
estabiishment or fixed base. in such case the provisions of Article 7 or
Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the
payer is that State itseif, a political subdivision, a local authority or a
resident of that State. VVhere, hovvever, the person paying the royalties,
vvhether. a lesident of a Contracting State or not, has in a Contracting
State a permanent estabiishment or a fixed base, in connection vvith vvhich
the right or property giving rise to the royalties is effectively connected,
and such royalties are borne by such permanent estabiishment or a fıxed
base, then such royalties shall be deemed tpr^arise in the State in vvhich
the permanent estabiishment or fixed bas^fş-'şittiâted.

VVhere, by reason of a special relponship .betwe,fen the pa;
— x}wj3aiLjcuLİifîtvveenJDCi^
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the amount of the royalties, having regard to the use, right or information
for which they are paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial ovvner in the absence of
such relationship, the provislons of this Article shall apply only to the
last-mentioned amount. İn such case, the excess part of the payments
shall remain taxable according to the laws of each Contractlng State, due
regard being had to the other provislons of this Convention.
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Article 13

CAPİTAL GAINS

l!li= Gams derived by a resident of a Contracting State from theahenatıon of ımmovable property referred to in Article 6 and situated in
the other Contracting State may be taxed in that other State,
2, Gaıns from the alienation bf fncvabie property forming part of the
busıness property of a permanent estabiishment which an enterprise of a
Contracting State has m the other Contracting State, or of movabie
property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of
performıng ındependent personal services, inciuding such gains from the
ahenatıon of such a permanent estabiishment (alone or with the whole
enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that other State.
3  Gains from the alienation of ships or aircraft operated in
ınterna lonal traffic, or movabie property pertaining to the operation of
fh T taxable only in the Contracting State ofwhıch the enterprise is a resident.

U. Gains derived by a resident of a Contracting State from the
jenatfon of shares dedving more than 50 per cent of their value directlybr ındııectly Irom ımmovable property situated in the other Contracting

I State may be taxed in that other State. ^

from the alienation of any property other than that referred to
Lf whirh?h^ 1 f o"ly in the Contracting Stateof whıch the alienator ,s a resident. Hovvever, the capital gains mentioned
iın the foregoıng sentence and derived from the other Contracting State
ımay be taxable m the other Contracting State if the time period does not
exceed one year betvveen the acguisition and alienation of the property.

t'- ^/ '• - / -V ^
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Article 14

INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a residenl of a Contracting State in respect of
professıonal servıces or other activities of an independent character shall
SthAr r ^ '"el activities are exercised in theOther Contracting State. If the activities are exercised in the other State
ıncome derived therefrom may be taxed in the other State.

residen?lîf'^??"'^i"^ provisions of paragraph 1, income derived by aresıdent of a Contracting State ın respect of professional services or
other activities of an independent character exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or
perıods not exceeding in the aggregate 183 days in any
twelve-month period commencing or ending in the fiscal year
concerned, and ^

b) tlıe remuneration is paid by, or on behalf of, a person who is
not a resıdent of the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment
.or a fıxed base vvhich the said person has in the other State.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall applv also
to payments made for professional services or other activities of a similar
character by an enterprise.

L- t?® ,1®"" "professional sen/ices" inciudes especially independentscientıfıc literary, artıstıc, educational or teaching activities as well as the
independent activities of physicians, lavvyers, engineers, architects
dentısts and accountants. '
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Aı-ticle 15

INCOME FROM EMPLOYMENT
1. Subje^ct to the provisions of Artides 16, 18, 19 and 20 salarie^
vvages and other sımılar remuneration derived by a resident of a
S  th employment shall be taxable only inSe Tthe emnlot in the other ContracLgbiate. If the employment ıs so î3xercised, such remuneration a<; k
derived therefrom may be taxed in that other State.
2. Notvırithstanding the provisions of paragraph 1 remuneration
derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
Sred'Jtateîf!"'' <««'

a) the recipient is present in the other State for a period or
perıods not exceedıng ın the aggregate 183 days in any
tvvelve-month period commencing or ending in the fiscal year
concerned, and ^

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who
ıs not a resident of the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment
or fıxed basa whiGh the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the precedlng provisions of this Article
employment exercised aboard ashıp or aırcraft operated m ınternational traffic by an enterprise of a

Contracting State shall be taxable only jn that State.
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Article 16

DIRECTORS* FEES

a  ® payments derived by a resident of
nf?ro u J" as a member of the board of directors
tieZS'otre^ -ay be

£>♦<
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Arîicle 17

ENTERTAINERS AND SPORTSPERSONS

1. Notvvithstanding the provisions of Articles 14 and 1*^Iderjved by a resldent of a Contraa.ng State San entaSine, suZs I
theatre, motıon pıcture, radio or television artiste or a musirian
h thp®Sr°r resident's personai activities as sucrex2İedother Contractıng State, may be taxed in that other State.

lentertSînTJr^'a"'® by antertaıner or a sportsperson acting as such accrues not tn th<=
notwithstand^m^th°f^^'^^'^^°" P^rson, that inceme maynotW(thstandıng the provisions of Articles 7, 14 and 15 be taxed in thaContractıng State in which the activities of the enteSfneî o^

[sportsperson are exercised, nıertaıner or

® resident of a Contracting State from activitiesexercısed ın the other Contracting State, as envisaged in Daraaranh=: 1

[arrangement betvveen the Governments of the Contracting States.
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Artiole 18

PENSİONS

nthor provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions andother sımılar remuneratıon paid to a resident of a Contracting State in
consıderatıon of past employment shail be taxable only in that State

other similar remuneration may Lo betaxed ın the other Contracting State If they arise in that State.

Lpr Of paragraph 1, pensions paid andther payments made under pubiic schemes, which are parts of the
socıal secunty system of a Contracting State or its political subdivision ora loca! authorıty thereof, shail be taxabie only in that Contracting State
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Article 19

GOVERNİVİENT SERVİCE
a) Salaries vvages and other similar remuneration paid bv a

Contractıng State or a polıtical subdivision or a local authority
State services rendered to that
State authority shall be taxable oniy İn that

b) Hovvever, such salaries, vvages and other similar
State ıf the services are rendered in that State and the
ındıvıdual ıs a resıdent of that State who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the
purpose of rendering the services.

a) Notwithstanding the provisions of paragraph 1 oensions and
other similar rernuneration paid by, or out of fuıids created bya Contractıng State or a political subdivision or a locai
authority thereof to an individual in respect of services
îavîı^ ° fu subdivision or authority shall betaxable only ın that State.

ÜT®''!!; P®nsions and other similar remuneration shall
k o Contractıng State if the individualıs a resıdent of. and a national of, that State.

3  The provisions of Articles 15, 16, 17 and 18 shall apply to salaries
vvages and other similar remuneration and to pensions in resnect of
services rendered in connection with a business caUd nn k! İContractıng State or a polıtical subdivision or a local authority thereof.

2.

b)
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Arttcle 20

TEACHERS AND STUDENTS

1. Payments which a student or business apprentice who is or was
ımmediately before visiting a Contracting State a resident of the other
Contracting State and who is preşent in the first-mentioned State solely
for the purpose of his education 6r training receives for the purpose o
his maintenance, education or training shail not be taxed in that State,
provided that such payments arise frorn sources outside that State.
2. Likevvise, remuneration received by a teacher or by an instructor
who is or was immediately before visiting a Contracting State a resident
of the other Contracting State and who is present in the first-mentioned
Contracting State for the primary purpose of teaching or engaging in
scientific research for a period or periods not exceeding two years shail
be exempt from tax in that State on his remuneration from persona!
services for teaching or research, provided that such payment arise from
sources outside that State.

3. Retnuneration which a student or a trainee who is or was
immediately before visiting a Contracting State a resident of the other
Contracting State derives from an employment which he exercises in the
first-mentioned Contracting State for a period or periods not exceeding
two years, in orderto obtain practical experience related to his education
or formatıon shail not be taxed in that State.
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Artîcle 21

OTHER INCOME

1. Items of income of a resident of a Contracting State vvherever
arısıng, no dealt wıth m the foregoing Articles of this Convention shall be
taxable only in that State.

t2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than
ıncome from ımmovabie property as defined in paragraph 2 of Article 6 if
the recıpıent of such income, being a resident of a Contracting State
carrıes on busıness in the other Contracting State through a permanent
establıshment situated therein, or performs in that other State
mdependent personal services from a fixed base situated therein and
the rıght or property in respect of which the income is paid is effectivelv
connected wıth such permanent estabiishment or fixed base in such
appîy 7 or Article 14, as the case may be, shall

^ 'i
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Article 22

ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. İn Korea, double taxation shall be avoided as follovvs;
Subject to the provisions of Korean tax !aw regarding the ailowance as a
credıt agaınst Korsan tax of tax payable in any country other than Korea
(whıcn shall not affect the general principle thereof);

a) where a resident of Korea derives Income from Turkey whjch
may be taxed in Turkey under the laws of Turkey in
accordance with the provisions of this Convention, in respect
of that income, the amount of Turkish tax payable shall be
allovved as a credit against the Korean tax payable imposed
on that resident. The amount of credit shall not, hovvever,
exceed that part of Korean tax as computed before the credit
is given, vvhich is appropriate to that income;

b) vvhere the income derived from Turkey is dividends paid by a
company vvhich is a resident of Turkey to a company vvhich is
a resident of Korea vvhich ovvns at least 25 per cent of the
voting shares issued by or the capital stock of the company
paying the dividends, the credit shall take into account the
Turkish tax payable by the company in respect of the profits
out of vvhich such dividend is paid.

2. İn Turkey, double taxation shall be avoided as follovvs;

a) subject to the provisions of the lavvs of Turkey regarding the
allovvance as a credit against Turkish tax of tax payable in a
territory outside Turkey (as they may be amended from time
to time vvithout changing the general principle hereof),
Korean tax payable under the lavvs of Korea and iri
accordance vvith this Convention in respect of income
(inciuding profits and chargeable gains) derived by a resident
of Turkey frörn sources vvithin Korea shall be allovved as a
deduction from the Turkish tax on such income. Such
deduction, hovvever, shall not exceed the amount of Turkish
tax, as computed before the de(^.ctisn, is made, attributable
to such income; *T":'

..
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b) where in accordance wjth any provlslon of the Convention
inceme derived by a resident of Turkey is exempt from tax in
Turkey, Turkey may nevertheless, in caicuiating the amount
of tax on the remaining inceme of such resident. take into
account the exempted İncome.
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Article 23

NON-DISCRIMINATION

r'nntr!^ ^ Contracting State shall not be subjected in the other
h u taxatıon or any requirement connectedtherevvıth whıch ıs other or mora burdensome than the taxation and

connected requirements to vvhich nationals of that other State in the
same cırcumstances, in particuiar with respect to residence, are or may
be subjected. Thıs provision shall, notvvithstanding the provisions of
Artıda 1 also appiy to persons who are not residents of ona or both o
the Contracting States.

2. Subject to the provisions of paragraph 4 of Article 10, the taxation
on a permanent establishment vvhich an enterprise of a Contracting State
has m the other Contracting State shall not be less favourably levied in
that other State than the taxation levied on enterprises of that other State
carryıng on the same activities. This provision shall not be construed as
oblıgıng a Contracting State to grant to residents of the other Contracting
State .any personal allovvances, reliefs and reductions for taxation
purposp on account of civil status or family responsibilities vvhich it
grants to ıts own residents.

o" ^ pı-ovlsions of paragraph 1 of Article 9. paragraph8 of Amele 11. or paragraph 6 ot Article 12. appiy. interest, royaltles and
other dısbursements paıd by an enterprise of a Contracting State to a
resıdent of the other Contracting State shall, for the purpose of
determınıng the taxable profits of such enterprise, be deductible under
the same conditions as if they had been paid to a resident of the first-
mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of vvhich is vvholly or
partly ovvned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents
O  the other Contracting State, shall not be subjected in the first-
mentioned State to any taxation or any reguirement connected therevvith
vvhich ıs .other .or more burdensome than the taxation and connected
reguırements to vvhich other similar enterprises of the first-rnentioned
State are or may be subjected.

5. The provisions of this Article shall, hotvvitfigfanding the provisions of
Article 2, appiy to taxes of every kind âhd descriptiön
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Article 24

MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

ıs

tn it endeavour, if the objection appears

İİh^ competent authorities of the Contracting States shai

Snmi;L.rwsrLrssr.°L,rcommıssıon consısting of themselves or their representatives for thl
?a^^ag?a%î oT th^preSdlIlg
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Article 25

EXCHANGE OF INFORMATION

1- The competent authorities of îhe Contractina ch^ııSUCJ, information as ia foreseeabl, releva°„Sâ?n^rou.tOf thıs conventlon or to the administration or enforcemeS of the
oS,'iLTcnS "1? -"criZ LposL
Conventlon. The exchange of information is not restricted by Articies 1

II k information received under paragraph 1 by a Contractina Stste

prosecutlon ın respect of, the determination of appeals in relation to thetaxes referred to in paragraph 1, or the oversigTo t^l ablve SuShpersons or authorities shall use the inforrhation Lly for such pprposes
İPhSardedsIonf^ P™dee<iings or l„
50 as to impos? oîa SSting"^^^ tteoSforl:''"'' ̂

a)

b)

o)

administrative measures at variance with the lawsand admınıstratıve practice of that or of the other Contracting

to supply information vvhich is not obtainabie under the laws
°[J" n°™al course of the administration of that or of theother Contracting State;

to , supply information vvhich vvould disclose any trade
busıness, ındustnal, commercial or professional secret or
h!r ,inf°r"^afion the disclosure of vvhich vvouldbe contrary to publıc policy (ordre public).
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«/ith th A1 f 1 ''y ^ Contracting State in accordancewıth thıs Artıcle, the other Contracting State shali usa its information
gathermg measures to obtain the reguested information. even though
Thİ kir ^ information for its own tax purposes.e oblıgatıon contaıned in thfe preceding sentence is subject to the
hmıtations of paragraph 3 but in no case shall such limitations be
c=n!I1 ^ Contracting State to decline to suppiy informationsoleiy because ıt has no domestle ihtĞI-est in such information.

.®hall the provisions of paragraph 3 be construed to
h™ State to decline to suppiy information soleiybecause the information ıs held by a bank, other financial institution
the information relates to ovvnership interests in a person.
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Article 26

ASSISTANCE İN THE COLLECTION OF TAXES
1. The Contracting States shall lend assistance to each other in the
collectlon of revenue claıms. This assistance is not restricted by Articles

and 2. The competent authorities of the Contracting States may bv
mutual agreement settie the mode of application of this Article.

2. The term "revenue daim" as used in this Article means an amount
of taxes of every kind and description imposed on behalf

of the Contracting States, or of their political subdivisions or loca!
authorities, ınsofar as the taxation thereunder is not contrary to this
Conventıon or any other instrument to which the Contracting States are
partıes, as well as ınterest, administrative penalties and costs of
collectlon or conservancy related to such amount.

3^ When a revenue daim of a Contracting State is enforceable under
he laws of that State and ıs owed by a person who, at that time, cannot
T n' . .t its collectlon, that revenue clairrishall, at the reguest of the competent authority of that State, be accepted
or purposes of collectlon by the competent authority of the other
.^ontractıng State. That revenue daim shall be collected by that other
State ın accordance v/ith the provisions of its laws applicable to the
enforcement and collectlon of its own taxes as if the revenue daim were
a revenue daim of that other State.

^ revenue daim of a Contracting State is a daim in respectof whıch that State may, under its law, take measures of conservancy
wıth a vıew to ensure its collectlon, that revenue daim shall at the
reguest of the competent authority of that State, be accepted for
purposes of taking measures of conservancy by the competent authority
of the other Contracting State. That other State shall take measures of
conservancy in respect of that revenue daim in accordance \with the
provisions of its laws as if the revenue daim were a revenue daim of that
other State even iT, at the time when such measures are applied the
revenue daim is not enforceable in the first-mentioned State or is owed
Dy a person who has a right to prevent its collectlon.

5  Notvvithstanding the provisions of paragraphs= Ştand 4, a revenue
daim accepted by a Contracting State for the pürpesei piparagraph 3 or

shall not, in that State, be subject to the ,time:lirhitş, 'öf Iccordedj^î^
prıority applicable to a revenue daim unddKthy lavvslofTİıat StaS^^bv ç;



L„:-STaToSrs!£^îr„-^^jcourts or admınıstrative bodies of the other Contracting State.
i'contradinT'sfl'"^^'"'® ^een made by aOontractıng State under paragraph 3 or 4 and before ttıe othprContracting State has collected and remitted the relevant revenue daimto the fırst-mentioned State, the relevant revenue daim ceases to be-

a)

b)

'1 îu® ""^buest under paragraph 3, a revenue daim
of that StâT^"^'°H ®"^°''^®3ble under the iawsof that State and ıs owed by a person who, at that timecannot, under the !aws of that State, prevent its collecSn; r'
nf îhA firct® I Paragraph 4, a revenue daimof the fırst-mentioned State ın respect of vvhich that State may
ensure1s c2c«on, conservancy with a view to"

îhp first-mentioned State shail promptly notifvthe competent authorıty of the other State of that fact and at the optio?!
witSfaw Ss'41Sl eitter suspand or
impose oTaTortmSng sfaTeTh^obS^ construed so as to

a) to carry out administrative measures at variance with the laws
and admınıstrative practice of that or of the other Contracting

b) to cari7 out measures vvhich would be contrary to public
polıcy (ordre public):

c) to provıde assıstance ıf the other ÇefpVacting .State has not
pursued ali reasonabie meastfffeis..,.,.af l'-doiiection^ffl
conservancy, as the case may beij âyâjfâble under its lafeS
admınıstrative practice: I ^

\\ A #.
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d)
burden fnr^ho cft ? • administrative
tn H î u disproportionate to the benefitto be derıved by the other Contracting State

rn
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Article 27

MEMBERS OF DIPLOMATIC MISSİONS AND CONSULAR POSTS
Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileaes ofmembers of dıplomatic mıssions or consular posts under the generalrules of ınternatıona! iaw or under the provisions of special agreements

t:-:rİi^v-=ıA. , -HI
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Article 28

ENTITLEMENT TO BENEFITS

1. No^ithstanding the other provisions of this Convention. a benefit
under this Convention shali not be granted in respect of an itam of
ıncome if it is reasonable to conciude. having regard to ali reievant facts
and cırcumstances, that obtaining that benefit was one of the principal
purposes of any arrangement or transaction that resulted directly or
mdırectly in that benefit, uniess it is established that granting that benefit
ın these cırcumstances would be in accordance wlth the object and
purpose of the reievant provisions of this Convention.

2. Nothing in this Article shali be construed as restricting, in any
manner, the application of any provisions of the law of a Contracting
State vvhich are designed to prevent the avoidance or evasion of taxes.

^  i .
î[ .!
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Article 29

ENTRY INTO FORCE

1. The Governments of the Contracting States shall notify each other
through diplomatic channels when their constitutional reguirements for
the entry into force of this Convention have been complied with.

2. The Convention shall enter into force thirty (30) days after the date
of the later of the notifications referred to in paragraph 1 and its
provisions shall have effect:

a) in Korea:

(i) in respect of taxes vvithheld at source, for amounts
payable on or after the first day of January in the first
calendar year follovving the year in which the Convention
enters into force; and

(ii) in respect of other taxes, for the taxable year beginning
on or after the first day of January in the first calendar
year follovving the year in vvhich the Convention enters
into force.

b) in Turkey:

(i) in respect of taxes vvithheld at source, on amounts paid
or credited to non-residents on or after the first day of
January in the first calendar year follovving the year in
vvhich the Convention enters into force; and

(il) in respect of taxes other than taxes vvithheld at source,
for the taxable year beginning on or after the first day of
January in the first calendar year follovving the year in
vvhich the Convention enters into force.

3. Tbe Convention betvveen the Republic of Turkey and the Republic
of Korea for the Avoidance of Double Taxation and for the Arrangernent
of Matters vvith respect to Taxes on Income, signed at Ankara on 24
December 1983, shall cease to have effect from the date on vvhich this
Convention becomes effective in accordanGet^ith, paragraph 2 of this
Article. ' s X



Article 30

TERMINATION

This Convention shall remain in force until terminated by a
Contracting State. Either Contracting State may terminate the
Convention, through diplomatic channels, by giving written netice of
termination at least six months before the end of any calendar year from
the fifth year follovving that in vvhich the Convention entered into force. İn
such event, the Convention shall cease to have effect:

a) in Korea:

(i) in respect of taxes vvithheld at source, for amounts
payable on or after the first day of January in the first
calendar year follovving the year in vvhich the notice is
given; and

(ii) in respect of other taxes, for the taxable year beginning
on or after the first day of January in the first calendar
year follovving the year in vvhich the notice is given;

b) in Turkey:

(O

(ii)

in respect of taxes vvithheld at source, on amounts paid
or credited to non-residents on or after the first day of
January in the first calendar year follovving the year in
vvhich the notice is given; and

in respect of taxes other than taxes vvithheld at source,
for the taxable year beginning on or after the first day of
January in the first calendar year follovving the year in
vvhich the notice is given.

'..i' 1,: *.

-vO'/ - 'A
5  > 1 . ! •- !:

I". \ i'. '-■>
\

.

" CE\

42



İN WITNESS VVHEREOF, the undersigned, duly authorised thereto by
their respective Governments. have signed this Convention.

DONE in duplicate at Seoul, this 22^^ day of October, 2021, in the
Turkish, Korean and English languages, ali texts being eguaiiy authentic.
İn case of any divergence of Interpretation, the English text shall prevaii.

For the Government of the
Republic of Turkey

For the Government of the
Republic of Korea
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PROTOCOL

At the moment of signing the Convention betvveen the Government
of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of Korea
for the Elimination of Double Taxation with respect to Taxes on Income
and the Prevention of Tax Evasion and Avoidance, both Governments
have agreed that the follovving provisions shall form an integral part of
the Convention.

1. in respect of the second sentence of paragraph 4 of Article 10 of
the Convention, it is understood that taxation shall be realized only at the
time of the transfer of the profits abroad

2. İn respect of paragraph 3 of Article 12 of the Convention, it is
understood that, in the case of any payment received as a consideration
for the sale of the property, the provisions of Article 13 shall apply,
unless it is proved that the payment in guestion is not a payment for the
genuine alienation of the said property. İn such case the provisions of
Article 12 shall apply.

3. İn respect of Article 21 of the Convention, it is understood that
where, by reason of a special relationship betvveen the person referred to
in paragraph 1 of Article 21 and some other person, or betvveen both of
iham and some third person, the amount of income referred to in
paragraph 1 of Article 21 exceeds the amount, if any, which vvould have
been agreed upon betvveen them in the absence of such a relationship,
the provisions of Article 21 shall apply only to the last-mentioned amount.
İn such case, the excess part of the payment shall remain taxable
according to the lavvs of each Contracting State, due regard being had to
the other applicable provisions of the Convention.

4. İn respect of paragraph 2 of Article 24 of the Convention, it is
understood that the taxpayer must, in the case of Turkey, daim the
refund resulting from such mutual agreement vvithin a period of one year
after the tax administration has notified the taxpayer of the result of the
mutual agreement.

Qm! ıs.
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İN VVITNESS V^EREOF. the undersigned, duly authorised thereto by
theır respectıve Governments, have slgned this Protocol.

DONE in duplicate at Seoul, this 22"^ day of October, 2021, in theTurkısh, Korean and Englısh languages, ali texts being eguaiiy authentic
in case of any dıvergence of interpretation, the English text shaii prevall

For the Government of the
Republic of Turkey

For the Government of the
Repubiic of Korea
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